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"Blomstren  visa  sig  på  marken." 

— H.  Vis.  2:  12. 


<'Min  vän  har  gått  ned.  .  .  .  att  plocka  liljor 
der  han  går  i  vall  ibland  liljor." 

— H.  Vis.  6:  1,  2. 

-  Vill  blommor  du  plocka?    De  stå  i  rad 

Och  sakta  med  vindarne  hviska; 

Som  lekande  barn,  ur  det  svalkande  bad, 

De  höja  sig,  sköna  och  friska, 

I  vaser  i  kojor  och  rikes  sal 

De  skola  nu  samlas.    Så  gör  ditt  val!'' 

(Efter  C.  T.) 


I  JuIekvälL 

För  Skogsblommor 
AF 

ALBIN  N.  ÖSTERHOLM. 

Of  ver  skog  och  hed, 
Of  ver  trampad  led 
Tunga  aftonskiiggor  falla; 
Det  är  jnlekväll 
Och  i  slott  och  tjäll 
Helga  sångers  toner  skälla. 

Och  i  månget  hus 

Gran  och  juleljiis 

Fröjda  sälla  barnens  sinne; 

Granen  smyckad  står, 

Upp  till  taket  når; 

Ljusen  tindra  gladt  därinne. 

Jul  är  barnens  fäst 

Och  till  hedersgäst 

Bjuda  barnen  Jesus  gärna.  — 

Brinn,  mitt  julljus,  brinn! 

Och  enhvar  påminn 

Om  den  första  julens  stjärna. 
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(österns  :'isc  iiniii 

Sågo,  följde  (Icii 

Tills  den  stjärnans  sol  de  funnit 

Lysc  du,  mitt  ljus, 

Dem  till  fridens  Jius, 

Hz'ilkas  stjärrui  ren  förbrunnit. 

Led  till  Frälsaren, 

Som  från  him  mel  en 

Kom  att  söka  upp  de  arma; 

Så  var  Guds  behag 

Och  ännu  i  dag 

J  ^ill  han  gärna  sig  förbarma. 

Därför  sju]iga  vi 
Julsång  glad,  ty  si : 
Jesus  bryter  mörkrets  boja; 
Kungars  Kung  han  är. 
Men  han  plats  begär 
Både  i  palats  oeh  koja. 


The  White  Ribbon 
Star  Spangled 
Banner. 

BY 

KATE  LUNDEN. 

1 

1'liug  it  ont  to  thc  brcczc ;  let  it  tcll  to  tlic  ■world 

T/iat  tlic  faith  ivhich  hos  raiscd  it  icill  iicrcr  surrcii- 
dcr; 

Let  it  tel!  tJiat  the  love  whieJi  oiir  baiuier  nnfiirlcd,.  . 

Is  the  giiard  of  the  hoiiie  and  the  nation''s  defendcr. 
Let  it  gleaui  as  a  star,  for  the  shipzvreeked  afar, 
Like  a  beaeoii  t  hat  zvariis  of  the  treaeheroiis  bar; 
Let  that  ba}uier  of  freedom  and  pnrity  zvave, 
As  a  signal  of  hope  'midst  the  per  ils  zve  brave. 

Hold  that  banner  aloft;  let  onr  eolors  be  scen 
From  Siberian  snowfields  to  African  valleys, 

Lift  it  np  for  the  trnth ;  let  the  rays  of  its  sJieen 

Drive  the  shadoz^'s  of  iiight  from  the  byzvays  and 
alleys. 

Let  it  t  el  I  to  the  I  os  t  that  zce  connt  not  the  c  o  st, 
That  onr  bridges  are  bnrned  and  onr  Rnbieon  crossed; 
That  the  bainier  of  motherloz'e  ez'er  shall  zvaz'e, 
Till  the  patJis  are  made  straight  for  tJie  sin-bnrdencd 
slave. 

(7) 


Let  it  fly  at  the  front;  it  is  washed  in  our  tears, 

And  thc  snioke  of  the  hattle  increases  its  whitcness, 
Though  oiir  hcarts  iiiay  be  pierced  by  the  enemys 
spears, 

Vet  the  flow  from  our  zvoiiuds  shall  bnt  add  to  its 
brightness, 

And  this  ensign  of  light,  it  shall  float  o' er  the  fight, 
Till  our  zvrongs  are  avenged  by  the  triwnph  of  right; 
And  in  radiant  victory  at  last  it  shall  zvave 
0'er  the  ramparts  zveve  stormed,  o'er  King  Alcohofs 
grave. 

Szi/ing  it  ont  from  the  staff,  let  it  shadozv  the  ground 
Where  the  fathers  of  liberty  sleep  'neath  thc  mosses; 

Run  it  itp  o' er  the  homes  zvhere  the  mothers  are  found 
Who  through  zvatches  of  anguish  are  connting  their 
losses. 

In  the  tear-moistened  sod,  zvhich  our  martyrs  have 
trod, 

IVe  are  planting  it  deep  for  onr  land  and  our  God. 
And  this  banner  of  zvorld-circling  love  e  er  shall  zvave 
In  the  name  of  onr  Christ,  zvho  is  mighty  to  save. 


Ett  privilegieradt 
stånd* 

AF 

D.  NY  VALL. 

Jak.  1:  9, 10. 

Med  ett  privilegieradt  stånd  mena  vi  vanligen  en  samhälls- 
klass, fritagen  från  vissa  utskylder  och  tjänster,  som  andra 
stånd  åläggas.  Så  till  exempel  finnes  i  de  flästa  aristokrati- 
ska samhällen  en  adel,  som  är  i  många  fall  skattefri.  Och 
i  än  flere  samhällen  finnes  ett  prestestånd  eller  i  alla  fall 
ett  presterskap,  som  med  eller  utan  några  lagbestämmelser 
därom  fritages  från  en  del  utgifter,  som  vanligt  folk  får 
hafva.  Och  att  sålunda  fritagas  ifrån  utskylder  och  plikter 
ställer  dessa  samhällsklasser  i  den  allmänna  meningen  i  ett 
privilegieradt  stånd.  Sådan  är  nämligen  den  vanliga  upp- 
fattningen af  privilegier.  Men  huru  vanlig  och  allmän  denna 
uppfattning  än  är,  så  är  den  icke  desto  mindre  en  missupp- 
fattning. 

En  sådan  tolkning  af  privilegier  har  först  och  främst 
all  historia  emot  sig  och  all  filosofi  och  i  all  synnerhet 
all  religion.  Och  hvad  den  då  kan  hafva  för  sig,  utom  dår- 
skapen, återstår  att  uträkna.  Historien  är,  kortast  sagdt, 
den  mänskliga  erfarenheten.  Och  till  och  med  denna  pro- 
testerar emot  den  tolkningen  af  privilegier,  att  dessa  skulle 
vara  frihet  från  utskylder  och  tjänster.  Till  och  med  alla 
adelsvärdigheter  grundade  sig  ursprungligen  tvärtom  just  på 
den  idéen,  att  det  är  ett  privilegium  att  tjäna.  En  adelsman 
var  den,  som  fick  tjäna  sin  konungs  person.  Och  den  lön 
han  erhöll  för  sin  tjänst  var  förnämligaste  äran.    Och  då 
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•■piivik-gier"'  i  oi/.etLi  nya  och  för  den  uispningliga  idéen 
främmande  meningen  iippkommo,  "privilegier"  af  särskilda 
inkomster  eller  "privilegier"  från  särskilda  utgifter,  så  till- 
kommo  de  under  förutsättningen  af  tjänster,  som  ansågos 
fullt  motsvara  dem.  För  andan  af  denna  ursprungliga  adels- 
värdighet finna  vi  ett  skönt  uttryck  i  det  franska  ordsprå- 
ket: "noblesse  oblige,"  hvilket  i  fri  öfversättning  betyder, 
att  en  sann  adelsm^an  är  hvar  mans  tjänare.  Den  meningen 
var  således  den  bästa  och  därför  den  enda  giltiga  i  den 
mänskliga  erfarenheten  eller  historien. 

Än  säkrare  har  den  meningen  på  sin  sida  filosofien,  som 
är  den  mänskliga  rätten,  som  sitter  till  doms  öfver  erfaren- 
heten. "Vid  närmare  eftertanke"  (och  det  är  filosofiens 
valspråk)  har  människan  alltid  insett,  att  det  är  ett  större 
privilegium  att  tjäna  än  att  tjänas.  Det  förra  är  den 
sundes  och  friskes  privilegium.  Det  senare  är  den  tunga 
nödvändigheten  för  den  sjuke  och  svage.  Likpom  därför 
historien  själf  är  väsentligen  deras  historia,  som  tjänat,  så 
att  bara  namnen  på  historiens  verkligt  stora  personligheter 
är  den  bästa  ordförklaringen  af  privilegium  och  privilegie- 
radt  stånd,  så  är  också  historiens  dom,  fäld  enstämmigt  af 
alla  vederhäftiga  bisittaire  i  den  nämd,  som  dömer  öfver 
erfarenheten,  filosoferna  kort  sagdt,  den  att  det  enda  privile- 
gieum,  som  består,  är  privilegiet  att  tjäna. 

Jag  behöfver  då  knappt  tillägga,  att  också  religionen 
sanktionerar  denna  dom.  Ty  hvad  religion  i  allmänhet 
angår,  så  är  den  själf  den  högsta  bisittaren  i  den  nämd, 
filosofiens  nämd,  som  dömer  historien.  Och  hvad  kristen- 
domen angår,  är  det  för  alla  bekant,  att  Frälsaren  själf  hög- 
tidligt förklarat,  att  den  som  i  hans  rike  och  éfterföljelse 
vill  vara  stor  måste  blifva  andras  tjänare,  och  den  som  vill 
blifva  störst  måste  blifva  allas  slaf. 

Huru  till  trots  af  allt  detta  det  ändå  kan  finnas  en  så 
vanlig  misstolkning  af  privilegium  och  privilegieradt  stånd, 
kan  för  ett  ögonblick  förvåna  oss,  tills  vi  erinra  oss,  att 
på  alla  områden  af  lifvet  det  är  på  samma  sätt:  villfarelser 
i  mängd  till  trots  af  sanningen.  Multiplikationstabellen  är 
sedan   urminnes  tider  mänsklighetens  egendom,  men  till 
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trots  (läiaf  envisas  den  stoia  mängden  att  räkna  fel.  Multi- 
plikationstabellen tvingar  icke  ens  sin  kunskap  på  nägon,  än 
mindre  vilja  ocli  håg  att  räkna  rätt.  Och  så  är  det  i  allting. 
Lögn  i  praktik  är  och  kommer  förmodligen  alltid  i  denna 
världen  att  vara  populär,  ehuru  det  skall  vara  svårt  nog 
att  finna  någon,  som  skulle  vilja  försvara  lögn  i  teorien. 
Brott  hafva  ingen  försvarare,  huru  många  deras  utöfvare 
än  äro.  Synd  har  ingen  literatur  mer  än  någon  gång  såsom 
ett  "tryckfel."  Men  det  hindrar  icke,  att  världen  är  full  af 
synd.  Och  så  är  det,  när  allt  kommer  omkring,  ej  alls 
underligt,  att,  till  trots  af  historiens,  filosofiens  och  religio- 
nens enhälliga  mening  om  den  rätta  betydelsen  af  privile- 
gium, den  stora  allmänheten  dock  fortfarande  alltjämt 
tikar  efter  "privilegier"  från  utskylder  och  besvär  såsom 
lifvets  högsta  och  förnämsta  gåfva. 

Detta  missförhållande  kunna  vi  möjligen  ej  väsentligt 
ändra.  Men  skall  det  i  någon  mån  ändras,  så  kan  det  ej  ske 
mer  än  på  ett  vis,  nämligen  att  igen  och  igen  repetera  san- 
ningen, alldeles  som  felaktig  räkning,  vare  sig  grundad  på 
okunnighet  eller  bristande  vilja,  måste  upptäckas  och  korri- 
geras genom  en  vädjan  till  multiplikationstabellen.  Och 
icke  minst  utan  allra  mäst  för  sanningens  villiga  praktise- 
rare  är  denna  repetition  af  sanningen  oumbärlig.  Låtom 
oss  därför  för  vår  egen  del,  om  icke  för  andras,  besvara  den 
frågan,  hvad  som  menas  med  privilegium  och  hvem  som 
tillhör  det  privilegierade  ståndet. 

1.  Till  det  privilegierade  ståndet  hör  först  och  främst 
hvar  och  en,  som  får  tjäna,  eller  med  andra  ord  hvar  och 
en,  som  har  en  kallelf.e.  Och  hvem  är  väl  utan  en  sådan? 
Hafva  vi  ej  en  kallelse  direkt  från  himmelen,  färsk  och  ren 
från  det  himmelska  trycket,  om  jag  så  må  säga,  eller  kanske 
till  och  med  omedelbart  från  Guds  egen  hand,  så  hafva 
vi  i  alla  händelser  kallelser  i  mängd  från  vår  nästa.  Och 
dessa  kallelser,  äfven  om  de  komma  till  oss  i  skrynkliga 
och  nedsmorda  konvolut  och  med  knappt  läslig  adress,  illa 
medfarna  af  människohänder,  äro  dock  äfven  de  ifrån  Gud 
och  äro  heliga  förmåner.  Ingen  skall  ursäkta  sig  med,  att 
han  saknar  som  behöfver  att  tjäna,  så  länge  det  finnes 
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cii  nästa  som  behöfver  hans  tjänst.  Detta  att  af  någon 
behöfvas  är  kallelse  nog,  ja,  det  är  själfva  privilegiet  och 
ursprunget  till  alla  privilegier.  Gud  själf  kan  icke  åberopa 
någon  högre  rätt  för  att  ingripa  till  mänsklighetens  hjälp 
och  fromma  än  denna  rätt,  att  hans  tjänst  behöfves. 

2.  Till  det  privilegierade  ståndet  hör  för  det  andra  hvar 
och  en,  som  kan  tjäna,  eller  med  andra  ord  hvar  och  en, 
som  har  någon  förmåga,  någon  gåfva,  något  företräde.  Och 
den  klassen  är  icke  långt  ifrån  lika  talrik  som  den  förra. 
Att  få  tjäna  är  ett  privilegium,  utsträckt  till  alla  utan  un- 
dantag. Och  att  kunna  tjäna  är  ett  privilegium,  som  högst 
få  personer  kunna  i  sanning  säga  vara  dem  förvägradt.  Ty 
äfven  den,  som  behöfver  en  tjänst,  kan  gifva  en.  Det  skulle 
vara  svårt  att  tänka  sig  någon  så  utblottad,  att  han  intet 
företräde  har,  och  ännu  svårare  att  i  verkligheten  finna 
någon  så  utblottad.  Liksom  å  ena  sidan  väl  ingen  männi- 
ska har  alla  företräden,  så  är  å  andra  sidan  knappt  någon 
utan  ett  företräde.  Ingen  har  alla  pund.  Några  liafva 
många  pund.  Ett  större  antal  har  några.  Och  den  öfver- 
väldigande  majoriteten  har  ett  pund.  Bland  dessa  mänsk- 
liga företräden,  som  äro  på  detta  vis  fördelade,  må  nämnas: 
talanger,  gods  och  guld,  ledighet,  ungdom  och  hälsa  med 
flera.  Att  finna  någon,  som  har  dem  alla,  är  fåfängt  sökande. 
Att  finna  några,  som  hafva  flera,  är  lättare.  Men  lättast  är 
att  finna  någon,  som  har  ett  af  dem.  Och  nu  som  alltid  är 
det  detta  ena  pund,  som  nedgräfves  i  jorden.  Ingen  står  i  så 
stor  fara  att  mista  sitt  privilegium  som  den,  hvilken  har 
blott  ett  enda.  Och  ingen  förlust  blir  in  summa  större  än 
denna. 

3.  Till  det  privilegierade  ståndet  hör  för  det  tredje  hvar 
och  en,  som  vill  tjäna.  Och  det  är  ett  privilegium,  om  möj- 
ligt oumbärligare  än  vare  sig  det  att  få  eller  det  att  kunna, 
eller  rättare,  de  tre  privilegierna  äro  lika  oumbärliga  och 
det  ena  beroende  af  det  andra,  såsom  den  ena  ringen  i  pan- 
saret är  beroende  af  den  andra  eller  den  ena  länken  i  kedjan 
beroende  af  den  andra.  Men  att  vilja  tjäna  är  då  icke  allde- 
les detsamma  som  att  ha  en  lust  och  en  önskan  att  tjäna. 
Att  önska  är  en  känsla,  och  såsom  andra  känslor  mycket 
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beroende  af  hälsa  och  välbefinnande.  Det  är  ett  privilegium 
af  vackert  väder  och  vackra  stämningar  och  likt  dessa  af 
mycket  vansklig  art.  De  gamle  förlade  icke  utan  skäl  kän- 
slan till  inälfvorna.  Äfven  fromma  önskningar  stå  i  ett 
visst  beroende  af  matsmältningen  och  alltså  af  köket.  Att 
vilja  är  däremot  ett  beslut,  en  handling.  Att  vilja  tjäna  är 
att  göra  tjänandet  till  sitt  beting,  till  sitt  yrke,  till  sin  lef- 
nadsuppgift.  Att  vilja  tjäna  är  att  taga  tjänst.  Och  detta 
är  att  taga  städja  och  fasta  på  tjänandets  privilegier.  Att 
vilja  tjäna  är  realiserandet  af  att  få  tjäna  och  att  kunna 
tjäna. 

4.  Men  för  det  fjärde  och  slutligen,  till  det  privilegierade 
ståndet  hör  i  synnerhet  hvar  och  en,  som  får,  kan  och  vill 
tjäna  icke  blott  sin  nästa  utan  i  honom  sin  Mästare  själf. 
Det  är  lifvets  söndagstjänst.  Det  är  ett  privilegieradt  pri- 
vilegium. Det  är  just  den  sanna  adelsvärdigheten  och 
adelsrättigheten  och  innebär  att  tillhöra  konungens  hof  och 
uppvaktning.  Detta  privilegium  är  visserligen  ingen  ute- 
sluten från.  Men  till  och  med  mängden  af  dem,  som  i  bästa 
mening  tjäna,  utesluta  sig  själfva  därifrån.  Och  att  utesluta 
sig  från  detta  privilegium  är  i  själfva  verket  att  förlora 
de  nödiga  klara  papperen  till  alla  privilegier.  Att  tjäna 
nästan  blir  dock  aldrig  oomtvisteligt  ett  privilegium,  förr  än 
detta  tjänandet  af  nästan  blir  en  gudstjänst,  det  vill  säga,  att 
nästan  tjänas  för  att  därmed  tjäna  Gud.  Äfven  Jesu  inti- 
maste vänner  och  lärjungar  behöfva  såsom  fordom  denna 
påminnelse  af  Frälsaren:  "De  fattige  hafven  I  alltid  hos 
eder,  men  mig  hafven  I  icke  alltid."  Lilvsom  "Herrens 
tjänst  går  före  herretjänst,"  så  måste  äfven  för  konungens 
uppvaktning  allting  eljes  stå  efter. 


Lillan  loi:;,  och  leendet  var  nog 
För  att  ^ skin  gra  moln  på  faderns  panna. 
Det  var  osknld  i  den  blick,  som  log. 
Modershjärtat  därvid  hänfördt  slog, 
Om  ock  nyss  af  sorg  det  börjat  stanna. 

Hälsans  ros  slog  nt  på  fyllig  kind, 
Gnla  lockar  prydde  skönt  den  Ulla; 
Och  de  fladdrade  för  sakta  vind, 
Som  stod  sknggande  för  götisk  vdla. 

Men  en  dag  blef  kinden  feberröd. 
Leendet  var  borta  i  detsamma. 
J'inden  hviskade  —  om  lif?  —  Nej,  död! 
Modershjärtat  kände  sorge]is  nöd, 
Och  det  mnlnade  på  faderns  panna. 

Vännens  tröst  ej  lugn  åt  hjärtan  gaf, 
So]n  af  ängslan  tärdes  för  den  kära. 
Och  den  hotande,  den  mörka  graf  — 
Skulle  deras  lycka  gå  i  kvaf? 
Skulle  de  sin  sorg  för  lifvet  bära?  _ 
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Tolka,  du,  som  ingen  ängel  har, 

Du,  som  ingen  skyddsling  fått  att  vårda, 

Tolka  hjärtats  smärta  hos  en  far   

Hos  en  moder,  som  den  skatten  bar. 
Den,  som  röfvas  bort  af  döden  hårda. 

Nej,  min  vän!  din  lyras  djupsta  ton 
Ar  för  hög  att  brusa  i  den  sången, 
Faderskänslan  kommer  ej  af  tron, 
M en  den  födes  när  är  född  din  son.  — 
Da  du  anar  den  för  första  gången. 

Men  till  Gud  de  vände  sig  i  bön; 
Öfver  lif  oeh  död  han  ensam  råder. 
Hoppets  ros  på  bönens  mark  stod  skön, 
Oeh  de  gjorde  snart  det  sälla  rön, 
Att  Gud  Fader  till  dem  såg  i  nåder. 

Ldlan  log  igen,  oeh  det  var  nog 
För  att  skingra  moln  på  faders  panna, 
Det  var  hälsa  i  den  blick,  som  log; 
Modershjärtat  därvid  gläd  tigt  slo^, 
Om  ock  nyss  af  sorg  det  börjat  st%ina. 

Tolka,  du,  som  ingen  ängel  har. 
Du,  som  ingen  skyddsling  fått  att  vårda 
Tolka  hjärtats  glädje  hos  en  far  — 
Hos  en  moder,  som  den  skatten  bar. 
Den,  som  räddas  undan  döden  hårda! 

Nej,  min  vän!    din  lyras  högsta  ton 
Ar  for  låg  att  klinga  i  den  sången. 
Fadersglädjen  kommer  ej  af  tron, 
Men  den  födes  när  är  född  din  son,  — 
Då  du  anar  den  för  första  gången. 


MRS.  TSILKA  OCH  HENNES  "BABY". 

These  pictures  by  courtesy  of  the  McClure's  Mapazine. 
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Miss  Stones  och  Madame 
Tsilkas  fångenskap. 

AF 

ANNA  S.  bWANSON. 


Få  tilldragelser  under  det  gångna  året  gjorde  ett  så 
starkt  intryck  på  den  civiliserade  världen  eller  rörde  så 
djupt  människors  hjärtan  som  miss  Ellen  M.  Stones  och 
madame  Tsilkas  fångenskap  bland  röfvarne  i  Bulgarien, 

Miss  Stone  har  verkat  såsom  missionär  å  platserna 
Samokov,  Philoppolis  och  Salonica  i  Europeiska  Turkiet, 
för  nära  ett  fjärdededels  sekel,  anstäld  af  "The  American 
Board  of  Foreign  Missions." 

Hennes  hem  här  i  Amerika  är  i  Chelsea,  Massachusetts, 
där  hennes  åldriga  moder  ännu  lefver. 

Före  sitt  inträdande  i  missionens  tjänst  fyllde  hon  det 
ansvarsfulla,  men  hedrande  och  lönande  kallet  af  redaktör 
för  den  välkända  religiösa  tidskriften  "The  Congregational- 
ist." 

Hon  afreste  törsta  gången  den  5  oktober,  1878,  men  har 
varit  hemma  och  hälsat  på  en  fyra  gånger,  senast  förliden 
sommar  då  hon  efter  frigifvandet  ur  fångenskapen  reste 
här  i  landet  och  höll  tal  i  missionens  intresse. 

Och  hvarthälst  hon  har  kommit  har  hon  vunnit  folkets 
kärlek  och  tillgifvenhet  genom  sitt  enkla,  flärdfria  väsen, 
sitt  hjärtliga  sätt,  sin  innerliga  hängifvenhet  i  Mästarens 
tjänst,  sin  belefvenhet  och  rådighet,  som  kommit  henne  så 
väl  till  pass  i  mer  än  en  klämma,  och  icke  minst  det  god- 
modiga och  kvicka  i  hennes  natur  som  ofta  ger  sig  tillkänna 
genom  ett  nästan  skälmaktigt  uttryck  ur  hennes  expressiva 
bruna  ögon. 

(17) 


18 


Alla  hennes  gamla  vänner  vittna  varmt  om  Miss  Stone 
och  hennes  innerliga  kärlek  till  Frälsaren  som  dref  henne 
att  lämna  hemmet  och  fosterjorden  med  allt  det  ägde  för 
henne,  som  var  dyrt  och  kärt  och  eftersträfvansvärdt  från 
mänsklig  synpunkt.  Hade  martyrdöden,  som  verkligen  syn- 
tes så  nära,  fallit  på  hennes  lott  så  hade  ingen  med  större 
glädje  eller  frimodiehet  gått  den  till  mötes  än  hon. 

Sammanknutet  med  Miss  Stores  namn  är  madame  Tsil- 
kas,  och  fick  den  sistnämnda  unga  kvinnan  på  grund  af 
de  omständigheter  i  hvilka  hon  befann  sig  i  ännu  djupare 
drag  dricka  ur  lidandets  och  bedröfvelsens  kalk. 

Madame  Tsilka,  hvars  flicknamn  var  Katarine  Demetrius 
Stephanood,  är  dotter  till  en  grekisk  prästfamilj  i  Bansko, 
Macedonien.  Utgörande  faderns  stolthet  och  glädje  var  han 
angelägen  att  i  hennes  uppfostran  öfverträffa  alla  andra  i 
byn,  därföre  satte  han  henne  i  skola.  Men  sådant  var  en- 
dast vanligt  för  gossar  och  den  lilla  flickan  fick  utstå  myc- 
ket hån  och  förakt  från  kamraternas  och  lärarens  sida. 
Oförmögen  att  härda  ut  flydde  hon  till  den  likaledes  för- 
aktade missionsskolan  i  nästa  by. 

Skygg  och  med  gråten  i  halsen  stod  den  lilla  utanför  mis- 
sionsskolans lörr,  men  blef  snart  af  vänliga  händer  förd 
inom  dess  väggar,  där  de  tillika  vänliga,  kärleksfulla  orden 
och  blickarne  värmde  och  uppmjukade  det  lilla  barnahjär- 
tat, som  rägn  på  törstig  jord.  När  föräldrarne  fingo  reda 
på  saken  togo  de  henne  genast  därifrån  och  förbjödo  henne 
att  ens  tänka  på  något  sådant.  Den  åttaåriga  lilla  blef  ^ 
alldeles  tröstlös  och  beslöt  att  dö,  ty  hvad  hade  hon  nu  att 
lefva  för?  I  tre  dagars  tid  framhärdade  lion  utan  någon 
som  hälst  föda;  då  kom  en  lärarinna  från  missionsskolan 
och  lyckades  öfvertala  föräldrarne  att  låta  flickan  återvända 
dit. 

Vid  tretton  års  ålder  togs  hon  åter  hem  för  att  bort- 
gifvas  i  gifte  för  hvilket  fadern,  utan  hennes  vetSfkap  eller 
samtycke  gjort  alla  anordningar.  Barn  som  hon  var  förstod 
hon  dock  vikten  af  en  sådan  förening  och  nekade  bestämt 
att  ingå  uti  den.  Genom  missionärernas  hjälp  kom  hon  nu 
till  missionsskolan  i  Samokov.    Därefter  reste  hon  till  Ame- 
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rika,  där  hon  bevistade  Moodys  skola  i  Northfield  för  två  år. 
I  New  York  studerade  hon  sedan  först  kindergarten-metoder- 
na.  Icke  nöjd  med  de  kunskaper  hon  redan  inhämtat  ingick 
hon  sedermera  i  ett  presbyterianskt  hospital  för  att  erhålla 
undervisning  i  sjukvård  och  läkekonst,  som  hon  ansåg 
särdeles  välbehöflig  i  sitt  hemland.  Under  sin  vistelse  här 
begärde  hon  intet  för  sitt  underhåll  ^rån  någon  missions- 
styrelse utan  arbetade  sig  själf  fram  på  bästa  sätt.  Det 
var  då  hon  för  sitt  uppehälle  tjänstgjorde  såsom  sjukskö- 
terska hos  en  kusin  i  Adirondack-bärgen,  som  hon  blef  be- 
•kant  med  mr  Gregory  Tsilka,  en  landsman,  som  kommit  hit 
i  samma  ärende,  som  hon,  och  just  afslutat  en  kurs  i  Union 
Theological  Seminary  i  New  York.  Kort  därpå  gifte  de  sig 
och  återvände  till  Kortscha,  Albanien,  för  att  dår  upptaga 
sitt  lifsarbete  för  sin  Mästare. 

Sommaren  1901  reste  de  till  Bansko  för  att  hälsa  på  mrs 
Tsilkas  föräldrar,  som  hon  ej  sett  på  nio  år.  Miss  Stone  var 
också  där  och  höll  en  missionsskola  för  utbildandet  af  bibel- 
kvinnor. Mrs  Tsilka,  ung,  skön  och  stark,  med  lågan  af 
Kristi  kärlek  brinnande  klart  i  sin  själ  blef  miss  Stone  en 
stor  hjälp  såsom  medlärarinna  i  skolan. 

Den  3  september  var  bestämd  för  uppbrott.  Miss  Stone 
skulle  återvända  till  Salonica,  mr  och  mrs  Tsilka  till  deras 
hem  i  Albanien. 

De  voro  tretton  i  sällskapet:  de  tre  omnämda,  mrs 
Oosheva,  en  äldre  bibelkvinna  och  hennes  son  Peter,  två 
andra  studenter,  tre  lärarinnor  och  tre  åsnedrifvare. 

Skilsmässan  hade  nu  som  alltid  varit  smärtsam,  annars 
var  allting  ägnadt  att  göra  dem  väl  till  mods;  vädret  var 
det  allra  härligaste,  naturen  skön,  sällskapet,  hvaraf  sju 
voro  män,  harmoniskt.  Dessutom,  stadda  i  Herrens  tjänst, 
hvad  skulle  de  frukta? 

Deras  väg  bar  norrut  längs  afslutningen  af  Perims  bärgs- 
kädja,  hvars  snöklädda  bärgstoppar  reste  sig  majestätiskt 
bakom  dem.  De  hade  icke  kommit  många  mil  från  Bansko 
förrän  de  blefvo  öfverrumplade  af  ett  tjogtal  röfvare,  som 
legat  i  försåt  bakom  stenblock  i  bärgspasset  de  passerade. 
Man  kan  tänka  sig  den  förvirring  och  rädsla  som  uppstod. 
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MISS  ELLEN  STONE. 

Det  var  som  cm  en  hop  ulfvar  hade  plötsligen  rusat  på  en 
intet  ondt  anande  fårgrupp. 

För  den  sammandragna  berättelsen  om  fångenskapen, 
siom  nu  följer,  hafva  vi  med  benäget  löfte  starkt  anlitat  den 
personliga  skildringen  därom  i  McClures  Magazine  och  del- 
vis citera  vi  så  ordagrannt  som  möjligt.  Skada  blott  att  det 
knappa  utrymmet  förnekar  dess  inflytande  i  sin  helhet. 

Ett  af  de  hemskaste  uppträdena  vid  tillfångatagandet 
var  då  en  stackars  turkisk  resande,  som  sällskapet  omed- 
vetet, kom  tätt  efteir,  blef  gripen  af  röfvarne,  bunden,  slagen 
och  släpad  ett  stycke  inåt  skogen,  där  han  utan  förskonan- 
de nedhöggs.    Miss  Stone  och  hennes  kamrater  trodde  deras 
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öde  {ikuUe  blitva  detsamma.  En  af  kvinnorna  utstötte  ett 
lortviflans  skri,  men  en  påminnelse  om  Honom  som  sade: 
"Si  jag  är  när  eder  alla  dagar,"  bräkte  henne  till  själfbe- 
härskning. 

Miss  Stone  och  mrs  Tsilka  blefvo  skilda  från  sällskapet 
och  förda  ett  dygn  eller  så  utan  uppehåll,  längs  obanade 
stigar,  upp  branta  bärgssidor  eller  ned  genom  trånga,  isiga 
dalgångar.  Mer  än  en  gång  voro  de  färdiga  att  digna  af 
hunger  och  trötthet,  men  framåt  tvungos  de  ändå.  Det 
var  ju  en  tröst  att  de  voro  två  och  hvar  och  en  för  sig,  ty 
de  förbjödos  att  ens  hviska  i  en  början,  hakade  sig  fast 
vid  Guds  löfte:  Frukta  icke,  jag  är  med  dig,  jag  skall  hjälpa 
dig: 

Röfvarne  sågo  grymma  ut,  fantastiskt  förklädda,  svart- 
muskiga,  smutsiga  helt  och  hållet  så  när  som  deras  många 
^apen,  som  voro  blanka  och  väl  putsade. 

Då  det  blef  dem  klart  att  kvinnorna  icke  kunde  uthärda 
deras  språngmarscher  blef  det  mummel  i  lägret,  men  en 
hiirdes  invända:  "Tänk  dock  huru  många  liras  (bulgariskt 
mynt)  vi  komma  att  få!"  Då  först  fick  miss  Stone  en  idé 
om  hvarföre  de  voro  fångna.  Icke  lång  tid  därefter  då  de 
\oro  innestängda  i  en  liten  herdehydda  kommo  tre  af  män- 
nen lör  att  omtala  för  dem  att  de  voro  röfvare  af  olika  na- 
tionaliteter och  ämnade  kvarhålla  dem  tills  en  lösepänhing 
af  $110,000  (en  407,400  kronor  i  svenskt  mynt)  betalades 
för  deras  frigifvande.  "Om  den  icke  betalas,"  tillade  han 
hotande,  så  blir  det  en  kula  för  dig  och  en  för  henne," 
menanoe  mrs  Tsilka.  "Ve  den,"  tillade  han,  "som  utan 
värt  samtycke  söker  befria  er  ur  fångenskapen." 

Mi?s  Stone  svarade  honom  att  de  själfva  hade  gjort 
sig  skyldiga  genom  att  beröfva  dem  af  deras  Gudgifna  frihet 
och  att  hvarken  hon  eller  hennes  kamrat  skulle  underlätta 
deras  ansvar  genom  att  söka  fly. 

Hoppet  för  fångarne  var  mycket  svagt,  ty  de  insågo 
ganska  vhJ  det  otroliga  uti,  att  en  så  stor  pänningesumma, 
kunde  anskaffas  för  deras  räkning,  dessutom  hade  mis- 
sionärerna fått  uppmaning  och  varning  från  missionsstyrel- 
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MISS   STONES  MODER. 

sen  här  att  vara  högst  försiktiga  på  sina  resor  och  att  om 
de  blefvo  tillfångatagna  hade  de  sig  själfva  att  skylla. 

Så  snart  tillfälle  gafs  inlät  sig  miss  Stone  i  samtal 
med  röfvarehöfdingen.  Hon  förestälde  honom  att  de  tagit 
fel  på  person  om  de  trodde  att  någon  lösen  skulle  utlämnas 
för  henne.  (De  hade  nämligen  fått  veta  att  hon  var  den 
egentliga  fången  och  att  mrs  Tsilka  hade  gripits  för  att 
blifva  hennes  ledsagarinna.  Det  var  meningen  att  taga  mrs 
Oosheva,  bibelkvinnan  i  stället,  men  hon  var  dödssjuk  vid 
tillfället  utaf  honung,  som  hon  förtärt.  Händelsernas  gång 
visade  en  Guds  skickelse  uti  att  mrs  Tsilka  och  ingen  annan 
blef  miss  Stones  medfånge.)  Som  röfvaren  visade  sig  villig 
att  lyssna  fortsatte  miss  Stone  med  samtalet.  Endast  prin- 
sessor och  millionärers  döttrar  kunna  inbringa  en  så  stor 
lösen.    Så  talade  hon  om  sin  nittioåriga  moder  som  kanske 
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skulle  dö  af  sorg  vid  uiidenattGlsen  om  hennes  fångenskap. 
På  tal  om  de  sina  kunde  hvarken  miss  Stone  eller  mrs  Tsil- 
ka  kväfva  gråten.  Äfven  banditen  rördes,  men  vidblef  be- 
stämdt  att  den  originella  planen  skulle,  och  måste  genom- 
drifvas. 

En  vecka  efter  deras  tillfångatagande  togo  de  fram  skrif- 
don  för  miss  Stone,  så  att  hon  skulle  kunna  skrifva  till 
auktoriteterna  i  Konstantinopel.  Tjugu  dagar,  fick  hon 
skrifva,  voro  de  villiga  att  vänta  på  lösen.  Då  intet  hördes 
därifrån  fick  hon  skrifva  till  Bansko  då  tiden  förlängdes 
med  aderton  dagar.  I  det  brefvet  måste  hon  också  skrifva 
att  turkiska  regeringen  skulle  återhållas  i  sina  försök  att 
få  tag  i  röfvarne,  ty  det  endast  satte  dem  i  större  lifsfara. 

För  tredje  gången  måste  miss  Stone  skrifva  och  påyrka 
betalandet  af  lösen  under  det  ledaren  ännu  hotfullare  be- 
traktade dem  och  upprepade  om  kulorna  som  voro  i  be- 
redskap för  dem  och  att  de  icke  voro  att  leka  med.  Miss 
Stone  kunde  denna  gång  icke  undertrycka  sin  harm  öfver 
deras  samvetslösa  beteende.  "Sardnate!"  (sitt  ned)  sade 
hon  slutligen,  då  hon  tog  papperet  för  att  underskrifva 
summan  —  en  sorts  revers  på  hennes  lif.  "Sardnate!  Jo, 
verkligen!"  utropade  banditen  hånfaillt;  det  nästan  ryckte  i 
honom,  men  miss  Stone  gaf  ej  akt  därpå. 

Längre  fram  måste  miss  Stone  tala  med  dem  om  mrs 
Tsilkas  tillstånd. 

De  trodde  dock  att  befrielsen  skulle  ske  långt  före  den 
tiden.  Hade  de  vetat  att  nära  sex  månader  skulle  gå  till 
ända  innan  dess  så  kanske  det  varit  mycket  annorlunda. 
Emellertid,  mrs  Tsilkas  hjälplösa  tillstånd  slog  mycket  an 
på  banditerna.  Dessutom  tros  det  att  den  som  skadar  an- 
tingen modern  eller  barnet  före  eller  efter  dess  ankomst 
ådrager  sig  en  särskild  förbannelse  och  gör  honom  för  alltid 
afskydd  bland  sitt  folk. 

Röfvarne  syntes  ofta  göra  sig  möda  att  göra  det  så 
drägligt  som  möjligt  för  sina  fångar,  till  och  med  uppoff- 
rande egna  bekvämligheter  för  deras  välbefinnande.  Så 
till  exempel  undvarade  den  ena  sin  tjocka  kappa  åt  kvin- 
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norna  och  nödgades  ofta  gå  igenom  själftagen  exercis  för  att 
hålla  sig  varm. 

De  skaffade  dem  slutligen  nål  och  tråd  ,en  tvålbit,  groft 
tyg,  med  mera.  De  hade  intet  med  sig  mer  än  kläderna  de 
gingo  och  stodo  uti. 

En  af  de  käraste  sysselsättningarne  var  då  de  började 
sy  de  små  plaggen  af  det  grofva  materialet,  som  gafs  dem 
för  den  lilla  nykomlingen,  som  var  i  annalkande.  De  sydde 
hålsöm  och  korsstyng  hvar  de  kunde,  och  aldrig  tycktes 
den  rikaste  silkeutstyrsel  finare  än  den  deras  fingrar  förfär- 
digade. 

Men  ho  kan  tälja  alla  de  lidanden  och  umbäranden  de 
fingo  utstå!  Flera  gånger  voro  de  nära  att  mista  lifvet. 
Mrs  Tsilka  slungades  en  dag  baklänges  af  sin  häst,  då 
dennes  sadelgjord  brast  under  det  d©  färdades  upp  en 
brant  stig.  En  annan  dag  föll  mis  Stone  utför  en  bärgsvägg 
och  skadade  sig  rätt  illa.  Allt  sådant  mottogs  med  glädje, 
ty  de  trodde  att  deras  hemförlofning  från  eländet  var  i  an- 
nalkande. Trons  utsikt  uppåt  var  dock  aldrig  skymd.  I  den 
bibel  de  hade  med  sig  hade  de  en  outtömlig  källa  af  tröst. 

Vi  vilja  nu  låta  mrs  Tsilka  omtala  den  viktiga  tilldra- 
gelsen i  fångenskapen: 

"Vår  väg  gick  utefter  obanade  stigar  uppför  bärgens 
sidor,  öfver  stenar,  moras  och  törnbuskar.  Det  var  otänk- 
bart att  sitta  till  häst  nu,  utan  vi  måste  krypa  på  händer 
och  fötter.  För  mig  var  det  icke  möjligt  att  gå  eller  krypa, 
ty  hvarje  ögonblick  väntade  jag  ankomsten  af  mitt  lilla 
barn.  För  första  gången  under  min  fångenskap,  kände  jag 
icke  mer  någon  fruktan  för  dessa  röfvare.  Jag  frågade  icke 
efter  om  de  dödade  mig  eller  icke,  och  så,  när  man  befallde 
oss  att  skynda  på,  så  satte  jag  mig  helt  enkelt  ned  på 
marken  och  vägrade  att  röra  mig  ur  stället.  'Gån,'  sade  jag, 
'och  lämnen  mig  att  dö  här  i  frid!  Det  är  både  synd  och 
skam  att  drifva  en  kvinna  i  min  ställning  att  färdas  på  detta 
sätt' 

Två  starka  armar  lyfte  mig  upp  och  släpade  mig  uppåt 
det  branta  bärgets  sida.  Jag  hade  ingen  kraft  kvar  att 
hvarken  ropa  eller  gråta.    Allt  mitt  hopp  var  gånget  och  jag 
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kände  mig  dödstrött.  Efter  en  stund  kommo  vi  till  en  öfver- 
giiven  hydda,  som  låg  inbäddad  mellan  träden  och  de  höga 
bärgen.  Miss  Stone  och  jag  satte  oss  ned  utanför  dörren 
och  inväntade  männens  inbjudning  att  komma  in  i  hyddan, 
uti  hvilken  de  redan  trädt  in.  Marken  var  betäckt  med 
frost  och  det  var  bitande  kallt.  Inom  kort  flammade  en 
brasa  därinne  i  hyddan  och  kastade  sitt  fladdrande  återsken 
på  bärgväggen  midt  emot  dörren.  Nu  beordrades  vi  att 
stiga  in.  Mina  fötter  voro  iskalla,  mina  lemmar  styfva  och 
min  rygg  värkte.  Jag  brydde  mig  icke  om  att  slå  mig  ned 
vid  elden,  utan  säg  mig  omkring  efter  en  plats,  där  jag 
kunde  få  lägga  mig  ned  och  hvila  min  uttröttade  kropp. 
I  ett  hörn  nära  elden  hade  man  strött  litet  halm;  en  trästock 
erbjöds,  mig  till  kudde  och  öfver  halmen  hade  man  bredt 
ut  en  "kepe".  Detta  skulle  nu  blifva  min  bädd,  på  hvilken 
jag  halfdöd  af  trötthet  och  plågor  kastade  mig  ned.  Miss 
Stone  hade  slagit  sig  ned  vid  elden  och  var  lör  en  stund 
inbegripen  i  samtal  med  männen,  hvarefter  hon  kom  öfver 
till  mig  och  lade  sig  ned  på  vår  gemensamma  halmbädd. 
Rundt  omkring  på  golfvet  utsträckte  sig  de  uttröttade  röf- 
varne;  endast  en  höll  vakt  medan  vi  nu  skulle  sofva  några 
timmar.  Elden  brann  lifligt  och  röken  steg  i  hvirflar  rundt 
omkring  i  rummet  sökande  sig  väg  ut  genom  springor  i  tak 
och  väggar,  ty  någon  skorsten  fanns  icke  i  detta  kyffe. 
Männen  sofvo  och  snarkade  högljudt.  Där  låg  jag  nu  och 
vred  mig  på  alla  sidor  utan  att  finna  en  bekväm  ställning. 
Jag  satte  mig  och  såg  mig  omkring.  Fyra  bara  stenväggar 
med  ett  sotikt  brädtak  samt  två  stora  vinfat,  det  ena  gam- 
malt och  söndrigt,  det  andra  fyldt  med  färskt  vin,  mötte 
mina  blickar.  Det  var  således  en  vinkällare,  så  vanlig  i 
dessa  trakter,  där  folket  brukar  uppföra  sådana  i  närheten 
af  deras  vingårdar.  Helt  nära  mig  stod  en  mindre  träbalja. 
Röken  förblindade  mig  och  tårarne  strömmade  utför  kin- 
derna. Jag  betraktade  miss  Stone,  som  låg  helt  nära  mig. 
Hon  sof.  Hennes  vackra  små  händer  lågo  den  ena  oi7anpå 
den  andra,  under  hennes  kind;  de  voro  svarta  af  roK  och 
damm.  Jag  log  då  jag  såg  på  henne;  men  leendet  försvann 
snart,  ty  jag  erfor  en  förfärlig  smärta  i  min  rygg.  Åter 
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såg  jag  pil  niiKs  Stono:  'Hon  är  ti  ött,  men  hon  kan  åtmin- 
stone sotva,'  tänkte  jag.  Ett  par  svarta  ögon  ådrogo  sig  nu 
min  uppmärksamhet.  Vakten  fixerade  mig  noga.  Jag  blef 
nervös  och  vändQ  honom  ryggen.  'Hvarför  sofver  du  icke?' 
frågade  miss  Stone.    'Lägg  dig  barn!' 

Jag  gjorde  så,  men  åter  kände  jag  den  förfärliga  smär- 
tan i  ryggen,  denr.a  gång  värre  än  förut.  Miss  Stone  hade 
åter  somnat  och  männen  snarkade  som  förut.  Vakterna 
ombyttes. 

Någon  råkade  stöta  mot  dörren,  som  öppnades.  Med 
förvåning  såg  jag,  att  det  var  dagsljus.  Snart  vaknade  den 
ene  efter  den  andre  af  de  sofvande;  några  stego  upp  och 
satte  sig  omkring  elden  för  att  äta  sin  frukost,  som  bestod  af 
torrt  bröd  och  ost.  Andra  sofvo  ännu,  och  sedan  de  öfrige 
slutat  sin  måltid  lade  de  sig  åter  ned  att  sofva.  Det  led  till 
eiier  middagen  och  ännu  sofvo  de  alla  utom  vakten,  som 
noga  betraktade  mig,  där  jag  satt  i  min  vrå,  lidande  svåra 
kval.  Han  gick  bort  till  höfdingen  för  truppen  och  väckte 
honom  samt  hviskade  något  i  hans  öra.  Denne  reste  sig 
med  ens,  gned  sig  i  ögonen,  såg  på  mig  en  stund  och  sade 
slutligen:  'Min  fru,  det  vore  bättre  ni  lade  eder  och  för- 
sökte sofva;  i  natt  hafva  vi  en  lång  väg  för  oss.'  Jag  ut- 
brast i  tårar:  'Hur  kan  jag  väl  resa  någonstädes?  Min 
stund  är  kommen.  Hvad  skall  det  väl  blifva  af  mitt  lilla 
barn?  De  skola  döda  det,  så  snart  det  kommer  till  värl- 
den?' Nu  vaknade  miss  Stone.  'Hvarför  gråter  du,  barn?' 
lydde  hennes  fråga.  Intet  svar  behöfdes.  Hon  förstod  allt 
och  sade  till  höfdingen,  att  det  var  omöjligt  för  mig  att 
fortsätta  resan.  'Vi  måste  lämna  denna  plats,'  svarade  han; 
'det  är  farligt  för  oss  här.'  'Döda  mig  om  ni  vill,'  sade  jag, 
'men  jag  kan  icke  lämna  denna  hydda  i  natt.  Dör  jag,  så 
låt  mig  dö  här  och  icke  ute  på  vägen!'  Åter  lade  sig  höf- 
dingen ned,  men  icke  för  att  sofva;  han  var  orolig  och 
vände  sig  af  och  an  under  det  han  noga  gaf  akt  på  mig, 
Hans  hjärta  var  rördt.  Han  var  dock  mänsklig,  fastän  han 
var  en  röfvare.  'Om  ni  önskar  det,  min  fru,  så  skola  vi  alla 
gå  ut  och  lämna  eder  allena.'    'Ja,  gören  det,'  svarade  jag. 
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Därpå  väckte  han  alla  mäiuicii,  livilka  gxniast  satte  sig 
ui)p  och  gnuggade  ögonen. 

'Skynclen  ederi'  lydde  höfdingens  befallning.  I  ett  ögon- 
blick voro  de  alla  på  fötterna.  Miss  Stone  och  jag  voro 
allena. 

Timmarne  förgingo  långsamt  och  min  ångest  var  stor. 
Miss  Stone  blef  mer  och  mer  orolig,  ty  hon  fruktade  för  ut- 
gången. Ingen  bädd,  inga  kläder,  ingen  bekvämlighet  af 
något  slag,  icke  ens  vatten.  Eld  och  rök  var  allt  vi  hade  i 
rummet,  men  ändå  var  rummet  kallt.  Jag  hade  två  par 
tjocka  strumpor  på  mina  fötter,  men  ändå  voro  de  kalla  som 
is. 

"Nej,  jag  skall  aldrig  gå  igenom  detta,"  sade  jag,  "Om 
smärtan  icke  dödar  mig  så  skall  dock  kölden  göra  det." 

Jag  beslöt  att  sända  min  sista  hälsning  till  min  man  och 
min  moder.  Jag  bad  missi  Stone  lämna  min  förlofnings-  och 
vigselring  till  den  förre.  Mitt  hjärta  sved  då  jag  tänkte  på 
huru  de  skulle  sörja  öfver  att  jag  dött  under  sådana  om- 
ständigheter. 

En  hand  öppnade  sakta  på  dörren.  En  kvinna  trädde  in. 
Hvilken  öfverraskning!  Vi  hade  längtat  de  fyra  sista  måna- 
derna att  få  se  en  sådan.    O,  en  kvinna!" 

Härpå  följer  en  beskrifning  på  den  gamla,  enfaldiga  och 
ytterst  vidskepliga  men  ändå  välmenta  landtgumman  som 
tydligen  ditförts  af  röfvarne  mot  sin  vilja.  Smutsig  och 
trasig  med  det  gråa,  tofviga  håret  hängande  oredigt  öfver 
pannan,  fötterna  bara  och  sönderspruckna  af  vanvård  och 
köld  företedde  hon  just  ingen  tilldragande  syn.  Men  som 
sagts,  hon  var  en  kvinna  och  hennes  annars  kanske  slappa 
ögon  lyste  nu  af  en  blandad  känsla  af  vördnad,  vänlighet 
och  medömkan.  Hennes  barnsliga  skrock  drog  småleendet 
till  mrs  Tsilkas  läppar,  trots  hennes  svåra  plågor.  Vi  låta 
mrs  Tsilka  fortsätta  berättelsen: 

"Vid  elden  satt  den  gamla  kvinnan  skakande  då  och  då 
på  hufvudet  till  tecken  af  att  hon  fruktade  en  -stundande 
olycka;  midt  emot  henne  satt  miss  Stone  på  en  trästock; 
hon  lade  mer  bränsle  på  elden  medan  hon  ur  hjärtat  upp- 
sände böner  om  bistånd  i  denna  nöd.    Hennes  ansikte  var 
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Lorgset  men  fullt  af  stilla  'salig  förvissning.'  Jag  hörde 
henne  stund  efter  annan  fråga:  "Barn,  hvad  kan  jag  göra 
för  att  hjälpa  dig?"  Men  det  fanns  ingenting  att  hjälpa 
med;  icke  ens  en  varm  dryck  af  något  slag  stod  till  att  få. 

Klockan  tio  på  aftonen  var  allt  öfverståndet.  De  båda 
kvinnorna  voro  glada.  Den  gamla  gumman  höll  på  att  svepa 
den  nyfödda  i  de  kläder  vi  förfärdigat.  Bredvid  stod  mrs 
Stone  och  smålog  under  det  hon  åter  och  åter  upprepade 
orden:  Det  är  en  välsignad  liten  flicka!  —  med  tonvikten 
på  "välsignad."  Och  hon  blef  sedan  verkligen  för  oss  en 
välsignelse  under  de  långa  dystra  timmarne. 

"Du  måste  hafva  något  godt  och  varmt  att  dricka,"  sade 
miss  Stone. 

Vi  kommo  nu  att  tänka  på  korn,  som  röfvarne  medfördt 
till  foder  åt  sina  hästar.  Däraf  bereddes  en  varm  dryck, 
som  smakade  förträffligt.  Sedan  blef  denna  dryck  mycket 
använd  af  röfvarbandet  under  deras  färder. 

*       *       *  * 

Utrymmet  tillåter  oss  icke  här  att  ord  för  ord  återgifva 
mrs  Tsilkas  hela  berättelse.  Det  må  vara  nog  att  tillägga, 
att  hon  till  en  början  var  mycket  orolig  öfver  sitt  barns 
öde  och  undrade  mycket  huruvida  rö^^arhöfdingen  skulle 
låta  det  blifva  vid  lif  eller  döda  det,  ty  bland  röfvare,  som 
måste  färdas  med  försiktighet,  på  detta  sätt  gömmande  sig 
undan  rättvisans  arm,  var  en  "baby"  till  hinders. 

Höfdingen  kom  slutligen  in  i  hyddan  och  ställde  sig 
tigande  vid  elden.  Miss  Stone  tog  barnet  och  lämnade  det 
till  honom.  Först  syntes  han  något  förlägen,  men  allt 
eftersom  han  betraktade  den  lilla  hjälplösa  varelsen,  som  så 
tryggt  hvilade  på  hans  starka  armar,  blef  hans  ansikte 
mildare,  och  slutligen  log  han.  Den  oroliga  modren  låg  där 
och  betraktade  den  mörke  muskelstarke  mannen,  och  då  hon 
såg  detta  leende,  som  upplyste  de  bistra  dragen,  blef  hon 
lugn  och  glad;  hennes  hjärta  drogs  då  till  denne  annars  så 
grymme  man  och  hon  älskade  honom  som  en  fader,  en 
broder,  en  vän  —  hennes  barns  beskyddare.    Han  bad  de 
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båda  trötta  kvinnorna  lägga  sig  ned  och  sofva,  så  skulle  han 
vaka  öfver  den  lilla.  Och  där  satte  han  sig  nu  ned  vid 
elden  med  barnet  i  sina  armar  medan  miss  Stone  och  den 
gamla  gumman  stilla  och  lugnt  insomnade.  Så  underbart 
kan  Gud  bevara  de  sina  midt  i  gapet  af  de  största  faror! 

Så  kom  frågan  om  barnets  namn.  Höfdingen  ville  kalla 
henne  Kasmetche  (god  lycka).  Han  gaf  henne  många  smek- 
namn: "den  lilla  brifanden,"  "bandets  dotter"  o.  s.  v.  Han 
var  outtröttlig  att  gifva  barnet  och  dess  moder  all  vård 
han  kunde.  Han  glömde  bort  alla  faror.  Så  hade  detta 
lilla  barn  kunnat  vinna  denne  röfvarhöfdings  hjärta.  Äfven 
här  syntes  profetians  ord  till  en  viss  grad  gå  i  fullbordan: 
"Ett  litet  barn  skall  leda  dem." 

Höfdingen  frågade,  om  de  öfrige  af  bandet  kunde  få 
komma  in  och  se  den  lilla,  till  h vilket  mrs  Tsilka  gärna  gaf 
sitt  bifall.  De  voro  alla  storväxta,  starka  män.  Den  ene 
efter  den  andre  steg  fram  till  modrens  halmbädd  och  ska- 
kade hand  med  henne  lyckönskande  henne  till  att  nu  äga  en 
dotter.  Den  lilla  presenterades  för  dem  alla  och  de  lyftade 
henne  på  sina  händer,  och  så  passerade  hon  laget  rundt. 

"Hvad  skall  hon  heta?"  frågade  en. 

"Ellena,  till  ära  för  min  moder  och  för  miss  Stone,"  sva- 
rade mrs  Tsilka. 

"Veten  I  väl,  att  ingen  'baby'  någonsin  förr  varit  född 
bland  brigander,"  sade  en.  "Detta  är  en  ovanlig  händelse 
och  vi  skola  odödliggöra  hennes  namn.  Det  skall  inristas 
på  våra  vapen.   Ellena  skall  det  stå  på  våra  gevär." 

"Denna  moder  kommer  mig  att  tänka  på  Maria,  Kristi 
moder.  Äfven  hon  låg  på  halm  och  strå  och  det  vid  pass 
samma  tid  på  året,"  sade  en  annan. 

"Nej,  denna  är  en  martyr.  Ingen  kvinna  har  lidit  som 
hon,"  inföll  en  tredje. 

Sedan  vände  de  sig  om  till  henne,  som  låg  på  halmbäd- 
den i  vrån.  Deras  blickar  uttryckte  blott  deltagande.  Så 
gåfvo  de  alla  den  lilla  en  kyss  och  förffvunno,  den  ene  efter 
den  andre  genom  den  låga  dörren. 

Efter  tre  dagars  väntan  återtogs  den  mödosamma  mar- 
schen.   Mrs  Tsilka  fördes  i  en  tung  och  klumpig  trälår,  som 
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fastbands  vid  sadeln  af  en  häst.  Motvikt  på  andra  sidan  om 
hästens  rygg  utgjordes  af  några  trästockar.  Den  lilla  nyföd- 
da lades  i  ett  stycke  tyg,  hvars  hörn  fastbundos  omkring 
miss  Stones  hals  innan  hon  sattes  upp  på  sin  häst.  Och  så 
liar  det  af  med  hela  karavanen,  som  skyddades  frän  alla 


vakande  blickar  genom  det  tjockaste  mörker.  Under  färden 
skred  den  trälår,  i  hvilken  man  lagt  den  sjuka,  bakåt  till 
dess  den  nästan  släpade  på  marken  och  stötte  emot  både 
stock  och  sten.  Hästen  blef  skrämd  och  kunde  knappast 
styras.  Mrs  Tsilka  var  så  uppskrämd  att  hon  hvarken 
kunde  gråta  eller  ropa.  Den  improviserade  säng,  i  hvilken 
hon  hvilade,  slängde  åt  alla  sidor,  än  träffade  den  en  träd- 
stam, än  en  sten,  än  marken.  Slutligen  började  den  lilla 
giåta.  Moderns  förskräckelse  steg  till  sin  höjd:  om  röfvarne 
fruktade  för  att  blifva  röjda  genom  dess  gråt,  så  kunde  de 
döda  det. 

"O,  låt  mig  få  hit  mitt  barn,"  snyftade  modern.  "Låt  mig 
gifva  henne  mat!"  Intet  svar.  I  det  djupa  mörkret  kunde 
hon  icke  se  någonting;  hon  hörde  endast  männens  fotsteg, 
barnets  svaga  skri  och  vindens  hvinande  ljud. 

Slutligen  uppfylde  m.an  den  bedjande  kvinnans  önskan 
och  gaf  henne  barnet,  som  hon  lade  vid  sitt  bröst,  där  det 
slutligen  insomnade.  Man  tog  det  då  från  henne  och  läm- 
nade det  till  miss  Stone.  Resan  fortgick  som  förut.  Mrs 
Tsilkas  häst  höll  på  att  digna  af  trötthet  och  männen,  själfva 
uttröttade,  förmådde  icke  understödja  det  arma  djuret. 

"Drifven  på  hästen!"  lydde  höfdingens  befallning.  "Lå- 
ten icke  hästen  lägga  sig  ned.  Vi  äro  förlorade,  om  detta 
djur  icke  kan  hålla  ut"! 

I  sju  timmar  fortgick  färden.  Slutligen  gjorde  man  halt 
i  dagbräckningen.  Man  hade  uppnått  en  dylik  hydda  som 
den  föregående  och  beslöt  att  gömma  sig  där.  Låren  lös- 
gjordes från  hästsadeln  och  inbars  i  hyddan.  En  eld  upp- 
gjordes och  vid  dess  fladdrande  sken  kunde  mrs  Tsilka  se 
huru  miss  Stone  satte  sig  ned  vid  elden  och  försökte  lugna 
det  kvidande  barnet. 

"Åh,  jag  önskade  jag  hade  en  gungstol,  så  skulle  jag 
snart  få  denna  lilla  att  sofva!"  sade  hon. 

Det  löjliga  i  denna  önskan  framkallade  ett  leende  på  den 
uttröttade  moderns  läppar.  En  gungstol!  Här,  där  man 
icke  ägde  ens  en  bädd  eller  vanlig  stol  skulle  ju  en  gungstol 
varit  en  oerhörd  lyx. 
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Resorna  blefvo  därefter  allt  kortare  och  kortare.  De 
endast  bytte  om  vistelseort  för  att  undgå  förföljarne. 

En  månad  hade  förgått  och  ännu  ingen  ändring.  En 
afton  syntes  lidandet  vara  större  än  de  arma  fångarne  kunde 
uthärda.  De  gräto  båda  och  barnet  grät.  De  hade  alla  tre 
en  svår  förkylning  och  hostade  mycket.  Månne  icke  döden 
snart  skulle  göra  en  ände  på  lidandet? 

Då  kom  en  röfvare  in  i  hyddan.  I  handen  bar  han  ett 
bref,  som  han  kastade  i  mrs  Stones  knä.  Hon  läste  det  och 
blicken  klarnade. 

"Hafva  pängarne  kommit?"  frågade  mrs  Tsilka. 

"Ja,"  svarade  röfvaren. 

Den  glädje  dessa  fångar  erforo  låter  sig  lättare  tänkas  än 
beskrifvas. 

I  all  nöd  bevarade  hafva  de  ju  också  nu,  till  hela  den 
kristna  världens  glädje,  blifvit  räddade  ur  fångenskapens 
elände  och  återgifna  åt  de  sira  och  åt  den  civiliserade  värl- 
den. 
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En  olöst  gåta  står  du  evigt  skrifven 
I  hvarje  män  skobröst  och  oro  väcker. 
Som  intet  jordiskt  kunskapsmått  utsläcker, 
Och  är  till  pris  åt  tankestormar  gifven. 

Och  fast  hvar  dödlig,  af  den  oron  drifven, 
Mot  ljusets  rymder  tärda  händer  räcker 
Och  ber  om  svar,  den  dag  dock  icke  bräcker. 
Så  har  jag  sport,  när  han  är  bönhörd  b  Ii f  v  en. 

Skall  du  då  aldrig  af  förnuftet  fattas 
Och  blifva  rätt  förstådd  af  den  dig  hyser, 
Du  själ,  som  jordens  hedersgäst  dock  skattas  f 

Så  frågar  m,an,  tills  man  för  frågan  ryser 

Och  vänder  sig  i  vemod  bort  från  henne. 

Fast  hoppets  stråle  än  på  henne  lyser. 

«      »      *  * 

Af  världens  vise  har  jag  fåfängt  frågat 
Ditt  ursprung  och  ditt  gudahöga  värde : 
De  —  liksom  jag  —  en  ständig  önskan  närde. 
Att  Sfinxen  svara,  som  vårt  släkte  plågat. 

Som  Odin  därför  de  till  Mimer  tågat. 
Men  sörjande  de  stapplat  sina  färde. 
Ty  dyrköpt  visdomsdryck,  de  där  förtärde. 
Ej  släckte  branden,  som  i  hjärtat  lågat. 

Men  lifvets  brunn,  som  öppen  står  för  alla, 
För  fri  och  träl,  för  dårar  och  för  visa. 
Kan  släcka  i  ens  hjärta  feberbranden. 

Den  brunnen  är  Guds  Ord,  där  nederfalla 

Mång'  tusende  och  dricka  evig  lisa, 

I  tron  därpå,  till  tröst  för  kvalda  anden. 

*Sonetter,  af  författaren  tillägaade  hans  bro-ler  C.  V-  Österholm  på 
hans  födelsedag. 
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FANNY  CROSHV. 


HANNA   ro  HL. 


FKU  KINDVALL. 


I.    FANNY  CROSBY. 

Hvad  Lina  Sandell  är  för  de  nordiska  länderna,  Sverige, 
Norge  och  Finland,  det  är  Fanny  Crosby  för  Amerika:  en 
andlig  dikterska  af  första  rangen. 

Fanny  Crosby  är  nu  ett  namn,  som  är  kändt  och  älskadt 
öfverallt,  där  hennes  sånger  sjungas  —  och  de  sjungas  i  alla 
kristna  länder  i  världen.  Det  är  därför  med  glädje  "Skogs- 
blommor" i  sitt  bildergalleri  upptager  denna  sångardrottning, 
och  då  tillåtelse  därtill  utbads  af  henne  själf,  sände  hon  föl- 
jande älskliga  svar: 


"Min  kära  vän,  mrs  Princell! 
Jag  är  viss  om,  att  vi  icke  behöfva  någon 
introduktion  till  hvarandra,  ty  vi  äro  båda  i 
Mastarens  tjänst,  och  vi  hafva  smakat  den 
glädje,  som  detta  tjänande  gifver.  Jag  älskar 
Sverige  och  skulle  vilja  göra  allt  i  min  för- 
måga att  tjäna  dess  många  kristna.  —  Äfven 
jag  älskar  vår  Frances  Willard,  om  hvilken  ni 
skref  i  edert  bref.  Jag  kan  icke  glömma  huru 
hon  en  gång  vid  ett  offäntligt  möte  slog  sina 
armar  omkring  mig  och  bad  mig  fortsätta  att 
skrifva  for  den  käre  Herren.  —  Ni  har  min 
tillåtelse  att  öfversätta  allt  ni  önskar  ur  min 
biografi,  som  återfinnes  i  min  bok  "Afton- 
klockor" (Evening  Bells).  Däri  finner  ni  ock- 
så ett  porträtt  likt  det  jag  härmed  sänder 
eder. 
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I  eder  skiss  var  god  tillägg  också,  att  Fan- 
ny Crosby  älskar  Sverige  och  dess  folk. 
Eder  i  samma  dyrbara  nåd, 

Fanny  Crosby." 

Här  meddelas  alltså,  med  den  blinda  sierskans  tillåtelse, 
några  drag  ur  hennes  lif. 

Frances  Jane  Crosby  föddes  i  South  East,  Putnam  county, 
New  York,  den  24  mars  1820.  Hennes  hem  var  belägel 
i  en  liten  dal,  genom  hvilken  en  gren  af  Croton-f loden  letade 
sig  fram.  Vattnets  sakta  porlande  mot  stenarne,  som  lågo 
i  dess  väg  var  hennes  tidiga  barndoms  musik,  och  hennes 
musikaliska  sinne  njöt  af  dessa  naturens  ljud.  De  talade 
till  henne  ett  språk,  som  hon  förstod.  Ännu  i  dag  minnes 
hon  den  barnsliga  förtjusning  hon  erfor,  då  hon  lyssnade 
till  vattnets  silfvertoner  i  dalen,  där  hennes  vagga  stod  och 
där  hon  lefde  sin  sköna,  lyckliga  barndom,  fastän  beröfvad 
sina  ögons  bruk  —  ty  vår  älskliga  sierska  är  blind  sedan 
hon  var  blott  sex  veckor  gammal,  då  hon  genomgick  en 
operation  för  någon  ögonsjukdom  och  därvid  förlorade  synen. 
Lyckligtvis  inträffade  denna  förlust  så  tidigt  i  hennes  lif,  att 
hon  blifvit  besparad  de  hjärtekval,  som  den  måste  genomgå, 
hvilken  en  gång  kunnat  njuta  af  naturens  skönhet  i  form 
och  färg,  men  som  för  alltid  förlorat  denna  förmåga.  Hon 
brukar  därför  alltid  bestämdt  men  mildt  tillbakavisa  hvarje 
beklagande  från  hennes  många  vänner  och  beundrare,  sä- 
gande att  hon  saknar  icke  hvad  hon  aldrig  ägt  och  att  hon 
är  lycklig  och  nöjd  med  sin  lott.  Man  kan  icke  annat 
än  beundra  henne,  som  med  sådan  stilla  förnöjsamhet  bär 
den  pröfning,  som  för  andra  skulle  synas  vara  nästan  out- 
härdlig. Hennes  barndom  var  mycket  lycklig,  och  hennes 
jämna,  glada  lynne  kastade  ett  solsken  öfver  allt  och  aliu, 
som  hon  kom  i  beröring  med.  Helt  tidigt  upptäckte  hon 
att  det  var  en  "synvärld,"  i  hvilken  hon  icke  ägde  någon  del, 
men  aldrig  kan  någon  påminna  sig,  att  hon  någonsin  varit 
bedröfvad  däröfver.  För  att  likasom  på  förhand  varna  alla 
att  icke  slösa  några  öfverflödiga  beklaganden  på  henne, 
skref  hon  vid  åtta  års  ålder  följande  åsikt  af  saken,  och  som 
en  öfversättning  af  hennes  lilla  utgjutelse  bara  skulle  skäm- 
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ma  bort  den  och  beröfva  den  sin  naivitet,  så  meddela  vi 
den  här  oöfversatt: 

"O,  what  a  happy  aoiil  am  1! 

Although  I  cannot  see, 

I  am  resolved  that  in  this  world 

Contented  I  will  be; 

How  many  blessings  I  enjoy 

That  other  people  don't! 

To  weep  and  sigh  because  Fm  blind 

I  cannot,  and  I  won't." 

Åh,  hvilken  filosofi  det  ligger  i  dessa  ord!  En  sann 
lefnadsfilosofi,  som  är  värd  att  äga  och  lefva  efter. 

Vid  femton  års  ålder  intogs  Frances,  eller  som  hon  mera 
allmänt  kallas,  Fanny,  i  institutet  för  blinda  i  New  York,  där 
hon  stannade  som  elev  i  tolf  år.  År  1847  antogs  hon  som 
lärarinna  i  engelska  språket  och  i  amerikanska  och  romer- 
ska historien,  en  befattning  som  hon  innehade  till  år  1858. 
Under  denna  tid  utvecklades  hennes  rika  själslif,  och  "det 
mörker,  som  var  på  djupet",  gaf  vika  för  den  form  och  den 
symmetri,  som  ett  utveckladt  och  ovanligt  förstånd  gaf  åt 
allt.  Hennes  lifliga  fantasi,  som  åratal  fått  löpa  fritt  huru 
den  ville,  kom  nu  under  det  odlade  förståndets  tygel,  och  allt 
eftersom  hon  fick  mera  makt  öfver  språket  blefvo  hennes 
poetiska  utgjutelser  allt  skönare  och  mera  harmoniska. 
Minnet,  som  hos  de  blinda  är  särdeles  starkt  utveckladt, 
kom  henne  till  hjälp,  så  att  hon  kunde  samla  ett  ofantligt 
förråd  af  ord  och  bilder,  hvilka  hon  sedan  på  sitt  egendom- 
liga sätt  använde  och  omsatte  på  sitt  eget  språk.  Bibeln 
var  hennes  älsklingsstudium.  Hon  läste  den  med  upphöjda 
bokstäfver,  såsom  blinda  bruka,  med  sina  fingrar,  och  så  ut- 
omordentligt var  hennes  minne,  att  hon  inom  kort  lärde  sig 
utantill  Mose-böckerna  och  de  fyra  evangelierna.  Därför 
är  det  som  vi  i  alla  hennes  sånger  återfinna  så  många  bibel- 
texter. Andra  böcker  läste  hon  också  med  intresse  och 
kunde  med  lätthet  lära  långa  stycken  utantill.  Hon  fick  däri- 
genom näring  för  sin  själ,  fick  tankar,  som  hon  genast  upp- 
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tog  i  sitt  inre  såsom  sina  egna,  omsatte  dem  och  gaf  dem 
iitryck  i  sina  sånger. 

Hennes  känsliga  sinne  tog  intryck  af  allt  som  omgaf 
henne  och  gaf  uppslag  till  många  af  hennes  skönaste  sån- 
ger. Så  satt  hon  en  gång  och  tänkte  på  Guds  ledning,  då  en 
vän  kom  in  till  henne  och  gaf  henne  $10.  Den  oväntade  gåf- 
van  väckte  strax  en  mängd  tankar,  som  gåfvo  sig  uttryck 
i  den  så  mycket  sjungna  sången:  "Hela  vägen  går  han  med 
mig"  och  så  vidare.  Vid  ett  annat  tillfälle,  då  hon  gjordes 
uppmärksam  på  hvilken  trygghet  en  själ  erfar,  som  helt  för- 
tröstar på  Herren,  blef  hon  så  uppfyld  af  fröjd,  att  hon  ge- 
nast författade  den  bekanta  sången:  "Trygg  i  min  Jesu 
armar"  och  så  vidare.  Denna  är  också  hennes  älsklings- 
sång, som  hon  gärna  lyssnar  till  då  den  sjunges  vid  möten 
och  enskilda  samkväm,  ty  i  den  har  hon  uttryckt  sin  själs 
hvila  i  Jesus.  Vid  ett  annat  tillfälle,  då  hon  tänkte  på 
syndarens  hopplösa  tillstånd  utan  Kristus,  skref  hon  med 
sin  själ  i  brand:  "Rädda  de  döende"  och  så  vidare.  Hvem 
förmår  uttala  huru  många  tusenden  denna  sång  har  varit 
ett  medel  att  hjälpa  in  på  en  bättre  väg,  till  ett  bättre  lif? 
Den  har  sjungits  in  i  folks  hjärtan  och  sinnen  och  minnen, 
till  dess  att  den  blifvit  oumbärlig'  vid  hvarje  väckelsemöte. 
En  gång  var  Fanny  Crosby  närvarande  vid  ett  sådant,  då 
denna  sång  sjöngs;  döm  om  hennes  glädje,  då  en  ung  man 
efter  sångens  slut  reser  sig  upp  och  talar  om  huru  han 
en  afton,  hungrig  och  utan  pänningar,  vandrade  upp  och  ned 
på  gatorna  i  New  York,  då  hans  öra  uppfångade  ljudet  af 
en  sång;  han  gick  in  i  den  bönesal,  hvarifrån  ljudet  kom. 
Man  sjöng  just  då  ofvannämde  sång,  hvilken  så  djupt  grep 
honom,  att  han  gaf  sitt  hjärta  till  Herren.  "Jag  var  just 
färdig  att  gå  förlorad,  men  den  sången  blef  genom  Guds 
nåd  mig  till  frälsning,"  sade  han.  Man  kan  lätt  tänka  sig 
den  scen  som  följde,  då  den  blinda  författarinnan  till  denna 
sång  stod  ansikte  mot  ansikte  inför  den  unge  mannen  och 
de  båda  brusto  ut  i  tårar,  under  det  att  hela  församlingen 
genombäfvades  af  stundens  allvar  och  betydelse. 

Fanny  Crosby  har  ofta  uppträdt  offentligt  och  uppläst 
sina  poem.    I  juni  månad  1843  besökte  statens  senatorer 
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institutet  för  att  taga  närmare  kännedom  om  dess  behof. 
Fanny  fick  då  med  ett  originelt  poem  hälsa  de  framstående 
liesökarne. 

Följande  år  i  januari  sändes  fjorton  af  institutets  elever 
till  Washington  för  att  inför  kongressen  gifva  en  praktisk 
uppvisning  af  hvad  de  lärt.  Äfven  då  fick  Fanny  Crosby 
i  ett  originelt  poem  vara  institutets  bästa  förespråkarinna. 

Hon  har  mött  många  af  landets  mäst  framstående  män 
och  kvinnor  och  förvarar  i  sitt  minne  mången  stund  af 
oblandadt  nöje,  som  hon  i  deras  sällskap  åtnjutit.  Den  be- 
ryktade sångaren  Sankey  är  en  af  dessa  hennes  vänner, 
och  hennes  sånger  har  han  på  ett  mästerligt  sätt  återgifvit. 

Fanny  Crosbys  sånger  hafva  blifvit  öfversatta  på  många 
språk  och  intagna  i  nästan  alla  samfunds  olika  sångböcker. 
Orsaken  till  deras  popularitet  är  den,  att  Fanny  Crosby  har 
i  dem  uttalat  hvad  hennes  själ  erfarit,  och  därför  hafva 
andra  själar  af  dem  blifvit  välsignade.  Den  tid  torde  väl 
komma,  då  äfven  hennes  sånger  få  gifva  rum  för  andra  och 
nyare,  men  då  blir  det  blott  för  en  tid,  ty  hennes  skaldskap 
har  någonting  af  odödlighet  uti  sig,  och  de  hafva  lefvat 
på  det  kristna  folkets  läppar  alltför  länge  för  att  kunna 
dö  bort  och  glömmas. 

Få  af  Fanny  Crosbys  många  beundrare  veta,  att  hon 
skrifvit  öfver  annan  signatur  än  den,  under  hvilken  hon  nu 
är  mäst  känd.  Hon  ingick  i  äktenskap  med  Alexander  Van 
Alstyne  år  1858.  Han  var  elev  i  samma  institut  som  hon. 
Mycket  musikalisk  och  i  öfrigt  rikt  begåfvad  var  han  en 
värdig  make  till  en  sådan  kvinna  som  hon.  Bland  hennes 
signaturer  må  nämnas  "Frances  J.  Crosby  Van  Alstyne," 
"Fanny  Van  Alstyne,"  helt  enkelt  "Fannie"  och  ibland  "Viola 
V.  A.,"  och  åter  ibland  endast  "Viola,"  med  flera.  Hennes 
biograf  återgifver  icke  mindre  än  trettioen  olika  signaturer, 
under  hVilka  hennes  sånger  varit  synliga  i  tryck,  dock  icke 
med  hennes  medgifvande.  Mäst  och  bäst  är  hon  känd  under 
signaturen  Fanny  Crosby,  hvarför  vi  ock  i  denna  lilla  skiss 
uteslutande  begagnat  detta  namn.  För  sina  närmaste  vän- 
ner är  hon  endast  "Fanny." 

En  person,  en  intim  vän  till  vår  skaldinna,  beskrifver 
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hennes  personlighet  fiålundä:  "£Jn  till  växten  liten  kvlnnä 
med  ett  gladt  och  lifligt  ansiktsuttryck,  kvicka  rörelser  och 
med  ett  mycket  intagande  sätt.  Den  lilla  magra  gestalten 
visar  inga  tecken  till  ålderdomssvaghet.  Ansiktet  är  väl 
skrynkligt  som  en  krusad  vattenyta,  men  däröfver  breda  le- 
enden och  en  själens  förnöjsamhet  ut  sitt  solsken,  som  gör 
det  riktigt  tilldragande.  Hon  är  så  fin  och  ren  som  en  af 
Nya  England:;  husmödrar  i  sin  enkla  dräkt.  Rösten  är  så 
moderlig  och  så  vänlig,  att  den  gör  ens  hjärta  godt  och 
fyller  det  med  bara  musik  och  goda  känslor.  Hon  är  en 
kvinna,  som  vid  första  anblicken  gifver  en  det  intrycket,  att 
hon  lefvat  för  ett  högt  mål,  att  hon  icke  lefvat  förgäfves. 
Sådan  är  Fanny  Oosby,  den  blinda  författarinnan  af  så 
många  sköna  andliga  sånger,  vid  åttiotvå  års  ålder. 

Begåfvad  med  en  utomordentlig  skaldeförmåga,  har  hon 
genom  Guds  nåd  varit  ett  medel  att  bringa  evangelii  san- 
ningar till  tusendens  hjärtan  öfver  hela  den  kristna  värl- 
den." 

Fanny  Crosby  är  nu  bosatt  i  Bridgeport,  Conn.  I  sina 
yngre  dagar  förenade  hon  sig  med  metodistsamfundet,  men 
hon  är  mycket  frisinnad,  och  i  henne  finner  hvar  och  en 
som  tror  på  Kristus  en  syster  och  en  vän.  Där  sitter  hon 
i  sitt  lilla  hem  i  sin  länstol  och  håller  framför  sig  en  öppen 
bok.  Ännu  dikterar  hon  för  sin  sekreterare  med  samma  lätt- 
het, som  förr,  sånger,  bref  och  annat,  som  skall  förvaras. 
Sålunda  använder  hon  tiden  medan  hon  väntar  på  hembud. 
Och  när  hennes  tid  kommer  att  gå  från  en  värld,  som  för  hen- 
nes öga  varit  mörk,  så  skall  hon  i  en  härlighet  utan  gräns, 
med  en  salighet  utan  mått  skåda  honom,  till  hvars  lof  hon 
strängat  sin  harpa  och  sjungit  så  mången  sång  full  af  tro, 
hopp  och  kärlek. 

II.    IDA  KINDVALL,  f.  NIHLEN. 

Bekant  för  många  af  "Skogsblommors"  läsare  är  nog 
föremålet  för  denna  lilla  skiss.  Hennes  sköna  röst  har  ljudit 
vid  många  större  och  mindre  möten  äfven  på  denna  sidan 
världshafvet,  och  i  de  nordiska  länderna,  äfvensom  i  Tysk- 
land, har  hon  verkat  som  en  evangelii  budbärerska  genom 
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sångens  gudagåfva.  Bland  de  sånger  hon  återgifvit  liafva 
äfven  Fanny  Crosbys  varit  inneslutna,  och  det  är  ju  äfven 
därför  så  passande,  att  hennes  bild  får  pryda  vår  kalender 
vid  sidan  af  vår  ryktbara  författarinnas. 

Ida  Nihlén  föddes  i  Kristianstad  i  Skåne  den  18  juli 
1866.  Hon  var  den  tredje  af  tio  syskon,  af  hvilka  blott  fem 
lefva.  Hennes  fader  var  förste  lärare  i  folkskolan  i  ofvan- 
nämde  stad  och  gjorde  sig  bemärkt  särskildt  som  nykter- 
hetstalare och  tenorsångare  samt  tonsättare  af  icke  ringa 
begåfning.  Däraf  hafva  nog  alla  barnen  sina  musikaliska 
anlag.  En  af  sönerna,  som  tidigt  bortrycktes  genom  den 
förskräckliga  sjukdomen,  lungsot,  var  en  skicklig  virtuos, 
särskildt  på  det  svåra  instrumentet  violoncell.  Hennes 
moder  var  vid  nio  års  ålder  ledarinna  i  sång,  där  hennes 
broder,  den  i  Sverige  bekante  B.  W.  Hallberg,  var  organist. 
Den  senares  dotter,  Nanna  Hallberg,  var  de  nförsta  kvinnliga 
organisten  i  Sverige.  Hela  släkten,  både  på  fädernet  och 
mödernet,  är  alltigenom  musikalisk,  och  det  är  därför  helt 
naturligt,  att  samma  begåfning  skulle  gå  som  arf  till 
vår  vän  Ida,  ett  arf  som  hon  väl  förvaltat  i  sin  Mästares 
tjänst. 

Ida  Nihlén  ägde  naturlig  fallenhet  för  teatern  och  skulle 
utbildas  till  operasångerska.  Men  så  kom  Herren  i  hennes 
väg  och  gjorde  detta  om  intet.  Vid  nitton  års  ålder  blef 
hon  nämligen  genom  evangelisten  August  Anderson  omvänd 
till  Gud.  De  ofrälsta  kallade  honom  "den  tokige  Anderson," 
och  äfven  många  troende  tyckte,  att  han  var  "lite  konstig," 
men  Gud  delade  nog  icke  den  åsikten,  ty  han  använde  honom 
till  många  själars  frälsning,  där  han  drog  fram  i  landet,  pre- 
dikande evangelium  om  Kristus  och  spelande  på  sitt  "drag- 
spel" andliga  sånger  till  hans  ära.  Så  kom  han  äfven  till 
Kristianstad,  och  den  lättsinniga  ungdomen,  som  tog  ex- 
emplet efter  de  gamle,  gäckades  med  "den  tokige  predikan- 
ten" och  skulle  gå  för  att  höra  honom.  Äfven  vår  syster 
var  med  bland  dessa,  men  hon  greps  vid  första  mötet  af 
talarens  sköna  framställning  om  Guds  oändliga  kärlek  och 
blef  i  ljuset  däraf  själf  blott  en  ovärdig  synderska,  som  be- 
höfde  frälsas.    Hon  gick  hem  från  mötet  med  förlåtna 
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synder  och  har  sedan  dess  förblifvit  sin  Mästare  trogeii. 
Därmed  blef  äfven  hennes  lefnadsbana  ändrad  och  korsets 
väg  blef  hennes,  den  enda  väg,  som  leder  från  mörker  till 
ljus,  från  förtappelse  till  frälsning  och  evig  lycksalighet. 

I  sju  år  verkade  hon  som  evangelisk  sångerska  i  Sverige, 
Norge,  Finland,  något  i  Danmark  och  Tyskland;  i  det  senare 
landet  under  den  tid,  då  broder  Franson  verkade  där.  Hem- 
ma i  tyska  språket  kom  detta  henne  väl  till  pass  nu.  Hon 
äger  af  naturen  utmärkt  lätthet  att  tillägna  sig  kunskap 
i  främmande  språk  och  lärde  sig  snart  att  sjunga  både  på 
norska  och  finska  språken. 

Så  kom  hon  hit  till  detta  land  och  tillvann  sig  äfven 
här  rykte  som  en  god  sångerska  och  drog  mycket  folk  till 
mötena.  Icke  så  få  blefvo  genom  hennes  varma  sång  och 
korta,  till  hjärtat  gående  muntliga  vittnesbörd  vunna  för 
Herren.  År  1893  ingick  hon  äktenskap  med  dåvarande  pre- 
dikanten i  Alta,  lowa,  broder  Alfred  Kindvall.  De  återvände 
året  därpå  på  vintern  till  Sverige,  där  de  båda  verkat  för 
Herren,  äfvensom  i  Finland.  Men  hennes  make,  som  blifvit 
uppfostrad  i  Amerika,  kunde,  såsom  är  fallet  med  alla  ame- 
rikaner, icke  trifvas  annorstädes  än  där,  och  så  återkommo 
de  hit  förliden  höst  och  hafva  bosatt  sig  i  Minneapolis,  Min- 
nesota. 

Detta  är  nu  i  korthet  några  drag  ur  vår  sångarsysters 
lefnad.  Ännu  sjunger  hon  gärna,  då  hon  blir  ombedd,  vid 
möten  i  de  olika  svenska  kyrkorna  i  kvarnstaden  vid  Mis- 
sissippi-floden. I  denna  kalender  har  hon,  som  läsaren  själf 
finner,  i  en  liten  skiss  tecknat  sina  intryck  af  de  sköna 
"St.  Croix  Dalles,"  och  däraf  kan  man  ju  se,  att  hon  som 
stilist  icke  har  så  ringa  begåfning.  Må  både  hon  och  hennes 
make  länge  få  gagna  sin  Herre,  äfven  i  det  nya  lefnadskall 
de  valt.  Äfven  i  "business"  behöfvä  vi  gc^d,  solida  kristna, 
som  framhålla  simningen  af  den  satsen:  "Ärlighet  varar 
längst." 

III.    HANNA  POHL. 

Den  tredje  i  vårt  "klöfverblad,"  den  yngsta,  är  vår  syster 
Hanna  Pohl,  dotter  till  den  i  Sverige  kände  och  nu  sedan 
icke  minst  i  Amerika  ryktbare  predikanten  och  läraren  Au- 
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gust  Pohl.  Hon  är  ännu  för  ung  att  liafva  tillvunnit  sig 
någon  större  ryktbarhet,  men  vi  hafva  intagit  hennes  bild 
här  och  några  drag  af  hennes  korta  lefnad  till  våra  yngre 
läsares  uppmuntran  och  till  sporrande  af  deras  sträfvan  att 
blifva  nyttiga  i  hvarje  ädelt  värf  och  särskildt  i  Mästarens 
tjänst. 

Genom  Hannas  älskliga  och  gudfruktiga  moder  är  på 
begäran  oss  meddeladt  följande  drag  ur  hennes  lif : 

"Hannas  tidigare  barndom  var  ju  i  mycket  lik  hennes 
syskons;  men  vid  tio  års  ålder  kom  hon  en  kväll  hem  från 
ett  möte  och  sade  till  mig:  'Mamma,  nu  är  jag  ett  Guds 
barn!'  'Har  du  icke  varit  det  förut?'  blef  min  fråga.  'Jo, 
men  —  men  icke  riktigt,  mamma.'  —  Det  fick  blifva  därvid, 
och  nu  började  det  hos  henne  äfven  synas  en  skillnad  mot 
förr.  Hon  blef  en  riktig  sångfågel  och  ville  bara  sjunga  om 
Jesus.  Sånger  letade  hon  själf  upp  i  sångböcker,  och  så  kom 
hon  och  bad  mig  hjälpa  henne  med  melodierna.  På  möten 
ville  hon  gärna  gå,  och  där  satt  hon  vid  min  sida  och  sökte 
rätt  på  sina  sånger  i  boken  och  hviskade  sedan:  'Mamma, 
sjung  den  här  sången  nu!'  Detta  sköna  själstillstånd  varade 
en  lång  tid,  men  så  kom  skoltidens  många  frestelser  och 
kylde  af  något,  så  att  det  icke  blef  samma  värme  som  förr. 
Dock  har  hon  alltid  haft  sin  trefnad  bland  Guds  folk,  och  att 
sjunga  om  honom  har  alltid  varit  hennes  lust.  Medan  vi 
bodde  på  sydsidan  i  Chicago  inskrefs  hon  i  sångkören,  då 
hon  var  fjorton  år  gammal,  och  sedan  dess  har  vår  Hanna 
alltid  varit  med  "i  templet,"  utom  några  gånger  då  hon  till 
följe  af  öfveransträngning  varit  klen  och  behöft  hvila.  Hon 
sjunger  ännu  om  Herren  Jesus  af  hela  sitt  hjärta,  och  hen- 
nes önskan  är  att  i  någon  mån  få  förhärliga  Gud,  hvarhälst 
hon  går  fram." 

Den  som  nedtecknar  detta  hade  glädjen  att  vid  ett  besök 
i  östern  år  1901  se  till  hvilken  nytta  Hanna  Pohl  var  i  verk- 
samheten för  Herren.  Vårt  första  sammanträffande  där 
skedde  i  Pilgrims-kyrkan  i  Brooklyn,  dit  hon  blifvit  särskildt 
kallad  att  sjunga  under  ett  stort  missionsmöte.  Hennes 
omfångsrika  och  fylliga  röst  passade  förträffligt  för  den  rym- 
liga kyrkan,  och  hennes  åhörare  satte  värde  på  hennes  gåfva. 
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Den  älsklige  församlingsläraren,  broder  Ellström,  förstod  att 
till  församlingens  glädje  och  iippbyggelse  begagna  denna 
gåfva,  och  särskildt  på  söndagen,  då  kyrkan  var  packad, 
fick  denna  röst  "fullborda  lofvet." 

I  sin  faders  församling  i  det  kära  Campello,  Mass.,  var 
Hanna  icke  blott  organist  utan  äfven  sångledarinna  för  den 
stora,  präktiga  kören.  Det  var  så  tilltalande  att  se  denna 
ungdomliga,  späda  gestalt  stå  där  på  sångläktaren  och  med 
all  den  precision,  som  hennes  uppgift  kräfde,  leda  denna  kör. 
Och  där  satt  hennes  gamle  fader  strax  invid,  väl  tänkande 
på  det  ord  han  skulle  frambära  men  utan  tvifvel  äfven  glad 
för  en  så  god  hjälp  i  arbetet  för  honom.  Att  sedan  höra  Han- 
na tala  och  sjunga  med  de  små  om  Jesus  var  någonting  rik- 
tigt skönt. 

Herren  vare  tack  för  hvarje  gåfva,  som  han  kan  och  får 
använda  för  sitt  namns  förhärligande! 


"När  jag  (Gud)  grundade  jorden.  . .  .då  morgon- 
stjärnorna sjöngO'  tillsammans  och  alla  Guds  söner  ro- 
pade af  glädje."   Job.  38:  4,  7,  enligt  grundtexten. 

"Från  himmelen .  .  .  .  de  sjöngo  en  ny  sång  inför 
tronen."   Upp.  14:  2,  3. 

Sång,  säg  mig  hvarifrän  du  stanunar! 
Du  har  ett  lif,  som  ut  o  in  dig  ej  finns.  ■ 
Dit  lyser  som  när  blixten  flammar. 
Din  röst  som  stjärnmnsik  man  alltid  minns. 
Du  värmer  såsom  eld  från  himlar, 
Som  tinar  upp  hvar  is,  hvar  frusen  mark. 
För  den  och  dig  det  aWstäds  vimlar 
Af  lif  och  kraft  och  hopp  som  Noahs  ark. 

Lik  den  dit  öfver  djupen  simmar; 
Du  bär  inom  dig  mänsklighetens  skatt. 
Hur  tidens  oro  kring  dig  stimmar, 
Du  blickar  lugnt  ifrån  ditt  Ararat. 
Du  suckar,  och  din  suck  är  smärtan; 
Du,  ler,  och  leendet  är  himlens  glans. 
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Ditt  språk  från  hjärtan  går  till  hjärtan. 
Säg,  hz'ar  var  du,  förrn  du  på  jorden  fanns? 

Jag  hört  det  nyss.  Du  födts  af  änglar  — 
O,  vore  dina  ammor  änglar  än!  — 
Du  vaggades  på  liljestänglar, 
Då  jorden  växthus  var  för  him  ni  el  en. 
Ty  himlens  språk  är  sång.    Det  rägnar 
Blott  toner  där,  det  snöar  sångdoft  blott. 
Snart  än  allt  skapadt  Fadern  ägnar 
Sitt  lof  i  sång  förutan  sorg  och  brott. 

Ty  smärtans  suck  bröt  fram  ur  sången, 
Då  han  från  himlen  såg  hur  mänskan  föll. 
Men  frälsningslöftet  hörde  han  den  gången, 
Och  se'n  han  åter  melodien  höll. 
Nu  drillar  han  på  alla  toner, 
Och  kvitter,  brus  och  sorl  han  slår  däri; 
Form,  färg  och  ljud  från  alla  söner 
Han  sätter  hop  med  sfärers  harmoni. 


Colorado-mis 


EDW.  THORELL. 


sionen^ 
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På  1870-talet  var  det  icke  många  svenskar  i  Colorado.  År 
1878  fanns  det  blott  en  enda  prestman  inom  staten,  nämligen 
augustanapastorn,  som  då  var  bosatt  i  Boulder  Valley. 
Nämda  år  ankom  den  numera  välkände  predikanten  A.  L. 
Anderson  ifrån  Ansgarii  College  till  Georgetown,  där  han 
höll  sin  första  predikan  på  påskdagen.  Här  verkade  han 
till  i  mars  månad  året  därpå,  då  han  lämnade  Colorado. 
Vid  samma  tid  upptäcktes  guld  i  Leadville,  hvilket  föranledde 
många  att  emigrera  hitåt  Västern  och  således  anlände  äfven 
många  skandinaver.  Då  broder  A.  L.  Anderson  lemnade 
Georgetown,  var  där  en  liten  hop  af  troende,  af  hvilka  ännu 
några  bo  kvar  på  platsen,  och  dessa  hafva  under  åren  haft 
predikobesök  och  äfven  tidtals  haft  där  bosatta  predikan- 
ter. 

Då  missionär  Franson  1880  besökte  Denver  lyckades  han 
samla  femton  personer,  som  förklarade  sig  omvända  till  Gud, 
och  med  dessa  organiserade  han  den  nuvarande  svenska  fria 
missionsförsamlingen  (The  Swedish  Evangelical  Free  Asso- 
ciation of  Denver,  Colorado).  Denna  församling  har  sedan 
oafbrutet  verkat  bland  svenskarne  inom  hela  staten. 

Församlingen  hade  till  sin  förste  predikant  och  före- 
ståndare broder  Nels  Johnson,  som  nu  bor  tjugu  mil  öster 
om  Denver;  han  är  postmästare  i  Salem,  Colo.  Sitt  första 
missionshus  invigde  församlingen  den  22  juli  1883.  Åt- 
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skilliga  predikanter  besökte  dem,  såsom  H.  Blom  från  Kan- 
sas  och  Axel  Nordin  från  Nebraska.  Söndagsskolverksam- 
heten inom  församlingen  började  den  14  januari  1886  och  har 
sedan  dess  oaf brutet  fortgått;  skolan,  som  nu  är  delad  i  tre 
grupper,  räknar  omkring  fyrtiotvå  lärare  och  350  elever. 
År  1889  såldes  missionshuset,  som  då  var  för  litet,  och 
ett  nytt  tidsenligt  byggdes;  detta  kostar  med  tomt  omkring 
$12,000.  På  denna  egendom  hvilar  nu  ingen  skuld.  För- 
samlingen har  icke  från  utsides  stående  erhållit  något  pän- 
ningeunderstöd,  men  väl  mycket  moraliskt  understöd  och 
välvilja. 

Under  april,  maj  och  juni  månader  år  1888  verkade  bro- 
der A.  L.  Anderson  såsom  predikant,  och  sedan  den  6  mars 
1889  har  E.  Thorell  innehaft  platsen.  Då  det  inom  den  fria 
verksamheten  en  tid  lärdes,  att  det  var  orätt  att  hafva  sitt 
namn  i  en  kyrkobok  och  denna  praxis  äfven  följdes  i  Denver, 
så  bestod  församlingen  i  mars  månad  1889  af  endast  fem 
personer.  Sedan  dess  har  dock  medlemmarnes  antal  ökats 
till  120,  och  det  torde  vara  ett  lika  stort  antal,  som  nu  öfvar 
församlingsgemenskap  utan  att  vara  formliga  medlemmar. 
Genom  medlemmars  utgående  ur  församlingen  hafva  andra 
församlingar  tillkommit.  Så  till  exempel  lemnade  en  del 
och  organiserade  en  metodistförsamling  år  1884.  År  1887 
utgingo  åter  några  och  bildade  en  baptistförsamling.  Det- 
samma skedde  år  1898,  då  de  utgångne  bildade  en  förbunds- 
församling. Äfven  adventisterna  hafva  genom  utgångna  fått 
sitt  antal  förökadt  och  likaså  några  amerikanska  samfund. 
Trots  dessa  för  en  församling  så  pröfvande  erfarenheter,  lef- 
ver  dock  församlingen  ett  friskt  lif.  Den  har  ock  en  verk- 
sam ungdomsförening. 

Den  6  oktober  1887  beslöt  församlingen  vid  ett  allmänt 
församlingsmöte  att  börja  missionsverksamhet  på  andra 
platser  inom  staten.  Missionen  fick  namnet  Colorado-missio- 
nen, inkorporerad  under  namnet  "The  Swedish  Evangelical 
Free  Mission  of  Colorado."  Sedan  dess  har  den  fria  missio- 
nen inom  staten  nästan  en  gemensam  historia. 

Leadville  blef  den  första  utsides  plats,  där  verksamhet 
upptogs,  och  dit  sändes  Oskar  Johnson,  nuvarande  predi- 
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kant  på  Gotland,  Sverige,  samt  en  broder  S.  Hörlin.  För 
närvarande  är  där  ingen  stationerad  predikant,  utan  vän- 
nerna besökas  rätt  ofta  af  missionens  predikanter.  Genom 
Andrew  Wallgrens  (nu  förberedande  lärare  vid  seminariet 
i  Upsala,  Sverige)  nitälskan  byggdes  i  Leadville  ett  mis- 
sionshus, som  invigdes  1891  och  var  då  till  fullo  betaldt. 

Boulder  besöktes  1883,  och  sex  år  därefter  hade  vänner- 
na ett  missionshus,  på  hvilket  ingen  skuld  nu  hvilar. 

Argo  är  ock  en  plats,  som  icke  blifvit  förbigången.  År 
1891  talade  jag  och  C.  Milton  med  N.  P.  Hill  af  Argo  smält- 
verk om  nödvändigheten  af  en  kyrka  för  svenskarne  där.  Å 
bolagets  vägnar  skänkte  han  då  $780;  mr  Geo.  Richardson 
gaf  en  tomt  värd  $300,  och  folket  i  Argo  samlade  det  öfriga, 
och  i  oktober  samma  år  stod  där  en  liten  fin  och  treflig 
kyrka  färdig.  I  hela  femton  år  har  B.  &  C.  smältbolag  gif- 
vit  $10  i  månaden  till  predikant,  som  predikar  i  Argo.  All 
heder  åt  ett  sådant  bolag. 

Aspen  besöktes  först  1888,  och  i  mars  1892  inköptes  af 
missionen  en  amerikansk  presbyteriansk  kyrka  för  ett  pris 
af  $1,000,  hvilket  inom  kort  betaides. 

Idaho  Springs  besöktes  1889.  En  kär  broder,  Oskar  John- 
son, som  arbetade  på  platsen,  hade  börjat  en  söndagsskola, 
och  han  blef  för  verksamheten  till  stor  hjälp.  Ett  missions- 
hus invigdes  där  år  1894,  och  på  detta  hvilar  nu  ingen  skuld. 

Central  City  fick  besök  samtidigt.  År  1894  byggdes  där 
ett  litet  missionshus,  som  är  skuldfritt.  Theodore  Olson, 
som  genomgått  en  af  de  första  evangelistkurserna  som  Fran- 
son  höll  i  Sverige,  var  bosatt  i  C.  C;  han  har  alltsedan 
verksamhetens  början  varit  församlingens  predikant. 

I  Colorado  Springs  hölls  det  första  mötet  af  E.  Thorell 
i  augusti  månad  1889.  Sedan  dess  har  verksamheten  oaf- 
brutet  fortgått,  och  år  1895  byggdes  där  ett  trefligt  mis- 
sionshus, som  nu  är  nästan  skuldfritt. 

Pueblo  svenska  missibnshus  invigdes  i  februari  månad  år 
1892. 

Alamosa  är  ock  en  annan  plats,  där  verksamhet  upptagits. 
Svenskarne  i  San  Louis-dalen  hade  fått  pänningehjälp  af 
amerikanska  kongregationalistsamfundet  och  fingo  broder 
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Alfred  Alf  (nu  varande  missionär  i  Kina)  till  predikant. 
Missionen  har  tillsett  denna  plats  med  predikobesök. 

Greeley  och.  Eaton  är  ett  kändt  område  såsom  produce- 
rande af  "Greeley-potatis."  Där  slog  sig  ett  antal  svenskar 
ned  såsom  jordbrukare.  Ingen  troende  fanns  ibland  dem,  sä 
att  där  blef  ett  fält  för  missionen,  och  på  hösten  1889  upp- 
togs verksamhet  på  denna  plats.  Inom  några  år  syntes  det 
som  om  nästan  alla  på  hela  trakten  voro  omvända  till  Gud, 
och  där  är  nu  en  älsklig  grupp  af  troende,  som  hafva  på 
allt  sätt  kraftigt  understödt  Colorado-missionen.  Just  half- 
vägs  mellan  Greeley  och  Eaton  hafva  vännerna  tillsammans 
med  amerikanarne  byggt  en  kyrka,  men  som  de  senares 
antal  är  fåtaligt,  så  hafva  svenskarne  den  nästan  för  egen 
räkning.  Platsen,  där  kyrkan  är  byggd,  heter  Lucerne,  som 
ligger  fyra  mil  från  hvardera  af  de  ofvannämda  platserna. 
I  Greeley  hafva/  vännerna  nu  byggt  sig  en  ändamålsenlig  och 
vacker  kyrka,  på  hvilket  det  nu  hvilar  en  skuld  af  $500. 

I  Loveland  har  missionen  verkat  i  öfver  tio  år,  men  mar- 
ken var  en  tid  håirdarbetad  och  resultaten  blefvo  ringa.  För 
närvarande  synes  det  vara  bättre,  och  predikant  A.  J.  Young- 
berg  tyckes  nu  verka  med  stor  framgång. 

För  öfrigt  har  Colorado-missionen  verkat  på  följande  plat- 
ser inom  andra  stater: 

Cheyenne,  Rawlins  och  Salem  i  Wyoming.  Swede  Valley 
och  Hastum  i  Nebraska.  Missionens  predikanter  besöka 
Durango  i  sydöstra  hörnet  af  Colorado,  samt  Salida,  Cripple 
Creek,  Lyons,  Rocky  Ford,  Victor,  med  flera  platser.  Ut- 
rymmet tillåter  icke  uppräknandet  af  alla  de  vittnen  Herren 
utsändt  till  dessa  olika  platser,  men  deras  namn  äro 
förvarade  i  tacksamma  vänners  hjärtan. 

För  öfrigt  må  här  anmärkas,  att  Colorado-missionen  har 
varit  och  är  ännu  delvis  lik  en  sjömansmission  ifråga  om 
folkströmmen,  ty  en  tid  kan  det  vara  en  god  verksamhet 
på  en  plats  och  andra  tider  ingen,  emedan  folket  har  rest 
därifrån.  Likväl  har  Herren  i  sin  nåd  användt  Colorado- 
missionen i  sin  tjänst,  och  vår  önskan  är,  att  han  fortfa- 
rande ville  göra  detsamma. 

"Lille  Budbäraren"  är  missionens  tidning.    Den  började 
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utgifvas  i  april  år  1891  med  ett  nummer  i  månaden  och 
har  sedan  dess  fortgått.  Dess  mål  är  att  tjäna  missionens 
sak  i  Colorado.  Den  har  blifvit  väl  mottagen  och  rönt 
mycken  uppmuntran. 

*  *  *  * 
"Skogsblommor"  vill  här  tillägga:  Colorado-missionen  är 
en  af  de  vackraste  frukterna  af  den  svenska  fria  missionen 
1  Amerika.  Den  är  fullkomligt  fristående  men  dock  väl 
ordnad.  Broder  Edw.  Thorell  är  alltför  blygsam  att  vilja 
kallas  dess  grundläggare  eller  ledare;  dock  vet  hvar  och 
en,  som  är  bekant  med  denna  verksamhet,  att  han  gjort 
en  stor  och  värdefull  insats  i  densamma.  För  denna  hans 
Iifsgarnmg  förtjänar  han  allt  erkännande  och  skall  förvisso 
få  sin  lön  när  en  gång  öfverherden  varder  uppenbar  för  att 
lona  hvar  och  en  efter  sin  gärning. 
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"C      J           °   U  'i. 

hn  dag  pa  rivita 

Bärgen^  Stock- 

holm. 

AF 

VIOLA. 

"Mig  tycktes  lifvets  grofva  röst 
Kring  henne  ödmjukt  teg, 
Att  allt,  som  blifvit  vissnad  höst, 
På  nytt  i  knoppning  steg." 

När  man  blir  gammal,  så  blir  man  skrynklig  och  ful  och 
grå  och  lifvet  blir  trist  och  värdelöst  och  själf  blir  man 
värdelös  och  till  en  börda  för  samhället.  Icke  sannt  —  sä 
tänka  våra  unga  vänner  i  lifvets  vår,  och  så  tänka  kanske 
litet  hvar  af  oss  i  lifvets  mörkare  stunder.  Och  dock,  mina 
unga  vänner  (ty  det  är  hufvudsakligen  för  eder  jag  skrifver 
denna  skiss) 

"Skönhet  måste  evig  vara. 
Om  den  är  af  äkta  sort." 

Jag  känner  en  kvinna  hemma  i  gamla  Sverige,  hon  bor 
vid  "Mälarvåg,"  och  hon  har  lefvat  öfver  åtta  tiotal  af  år; 
hon  har  aldrig  haft  något  af  hvad  man  vanligen  kallar 
"lifvets  lycka"  för  egen  del,  och  dock  är  hon  i  mitt  tycke, 
såväl  som  i  många  andras,  en  af  de  vackraste  kvinnor  jag 
sett  och  därtill  en  af  de  lyckligaste.  Om  I  aldrig  så  litet 
kännen  till  Stockholms  religiösa  och  filantropiska  värld,  så 
veten  I  hvem  jag  menar  och  hafven  nog  också  sett  en  gam- 
mal, vacker  "lady"  med  glänsande  silfverhvitt  hår  och  något 

(Ö3) 
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himmelskt  saligt  och  käiieksfullt  i  den  glada,  vänliga  blic- 
ken. Man  kan  icke  undgå  att  märka  henne,  ty  hon  är  be- 
märkt genom  den  mer  än  vanliga  vördnad,  som  visas  henne 
från  alla  sidor. 

Hvem  är  hon  då,  den  vackra,  grånade  gamla?  Fråga 
närmaste  man,  och  han  skall  svara:  "Å,  vet  ni  Icke  det? 
Det  är  ju  Elsa  Borg  från  Hvita  Bärgen!"  Det  var  under  så- 
dana omständigheter  jag  första  gången  såg  henne  person- 
ligen, ehuru  jag  i  många  år  hört  talas  om  henne.  Hvem 
hon  var  behöfde  jag  dock  icke  fråga,  ty  det  sade  mig  hennes 
anlete.  Och  jag  säger  eder  det  ännu  en  gång,  mina  unga 
vänner:  då  jag  såg  på  henne,  tyckte  jag  hon  var  den  vack- 
raste kvinna  jag  sett,  synnerligast  då  jag  tänkte  på  det 
lifsverk  hon  utfört. 

Elsa  Borg  började  detta  sitt  verk  långt  efter  sedan  hon 
öfverskridit  litVets  middagshöjd,  och  hon  kunde  redan 
kallas  gammal,  enligt  vanligt  sätt  att  se.  Hvad  sägen  I  väl 
därom,  I  som  tron  att  edert  lif  är  förfeladt,  om  I  icke  i 
unga  år  uppnån  den  personliga  lyckans  höjder,  hvilka  edert 
hjärta  längtat  efter?  Hon  vann  sin  lifslycka  sedan  hon 
var  öfver  femtio  år  gammal,  och  hon  lär  icke  vilja  byta  bort 
denna  lycka  och  dessa  kära  Hvita  Bärg  mot  något  annat  i 
hela  vida  världen.  Låsen  hennes  dagbok,  som  hon  iitgifvit 
i  en  liten  broschyr,  kallad  "Återblick  öfver  missionsarbetet 
bland  Hvita  Bärgen,"  och  I  skolen  få  se,  att  jag  talar  san- 
ning. Bland  dessa  bärg  och  de  tusen  olycksbarn,  som  bo 
där,  har  hon  sedan  hösten  1876  i  sina  många  olika  hem  — 
barnhem,  skyddshem,  räddningshem  och  så  vidare  —  verkat 
oaflåtligt  med  en  aldrig  svijktande  energi  och  en  aldrig  si- 
nande välsignelse.  Mycken  nöd  och  uselhet  har  hon  sett, 
och  hon  har  varit  i  trångmål  af  alla  slag,  men  hon  har  också 
redan  här  fått  en  riklig  skörd.  O,  hvilken  skörd  har  det 
icke  varit  och  hvilken  blomstrande  örtagård  har  icke  under 
årens  lopp  vuxit  upp  från  det  lilla  senapskornet,  som  hon 
och  andra  kristliga  vänner  sådde  i  tron  bland  dessa  bärg 
den  minnesrika  hösten  '76! 

Det  första  hem,  som  Elsa  Borg  upprättade,  var  ett  bi- 
belkvinnohem.   Den  fä|rata  anledningen  till  dess  upprättande 
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var  den  djupa  andliga  och  lekamliga  nöd,  som  härskade 
bland  befolkningen  i  Stockholms  utkanter.  För  att  afhjälpa 
denna  nöd  hade  en  liten  sj^förening  bildats.  Man  fann  då  ut, 
att  man  hade  behof  af  bibelkvinnor  och  att  man  behöfde  ett 
hem  för  deras  utbildande.  Elsa  Borg,  som  visst  varit  lära- 
rinna, blef  kallad  att  blifva  dess  föreståndarinna.  En  man 
befanns  villig  att  för  ändamålet  inköpa  och  hyresfritt  upp- 
låta ett  litet  hus  bland  "Hvita  Bärgen,"  som  vid  den  tiden 
illa  motsvarade  det  vackra  namn  de  fått.  Det  var  själfva 
nyårsnatten  som  Elsa  Borg  genom  telegram  fick  denna  un- 
derrättelse, hvilken  hon,  som  hon  själf  säger,  mottog  med 
mycken  bäfvan.  Kon  var  ju  öfver  femtio  år,  uttröttad  och 
utsliten  af  arbete.  Inga  pänningar  funnos  att  tillgå,  och 
dessutom  var  hela  företaget  på  den  tiden  af  många  be- 
traktadt  som  en  ren  galenskap.  Hennes  enda  garanti  var 
den  lefvande  Guden,  hennes  enda  jordiska  hjälp  några  fatti- 
ga kristna  vänner.  Och  då  hon,  jämte  den  första  bibel- 
kvinnan, flyttade  in  i  hemmet,  mötte  hon  ett  tomt  skafferi, 
en  tom  börs,  en  tom  vedbod  och  ett  hus,  hvars  väggar  luk- 
tade af  fukt  och  murbruk. 

Den  första  gåfvan,  som  hon  fick  mottaga,  bestod  af  några 
väl  textade  bibelspråk.    Det  första  så  lydande: 

"Gud  är  när  dem  därinne", 

gaf  henne  mod  och  lugn  förtröstan.  Det  andra  bibelspråket, 
som  lydde  sålunda: 

"öknen  och  ödemarken  skall  lustig  vara", 

blef  ock  till  stöd  för  tron  och  har  också  på  ett  lysande 
sätt  gått  i  bokstaflig  uppfyllelse. 

Den  23  november  invigdes  det  nya  hemmet.  Till  festen, 
som  varade  i  två  dagar,  voro  inbjudna  hemmets  grannar, 
det  vill  säga,  så  många  gamla,  döfva,  blinda,  lytta  och  lama, 
som  man  fått  reda  på  i  näjden.  En  gammal  lam  gumma 
drogs  med  verklig  lifsfara  af  bibelkvinnorna  själfva  på  en 
kälke  öfver  de  hala  bärgen.     Detta  var  verkets  början, 
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men  därur  har  framvuxit  hem  efter  hem  rundt  omkring  i 
bärgen  tills  där  nu  finnas,  utom'  bibelkvinnohemmet,  ett  mis- 
sionshem, flere  skyddshem  och  flere  barnhem,  utom  all  an- 
nan kärleksverksamhet,  som  direkt  eller  indirekt  utgår  frän 
dessa  välsignade  Hvita  Bärg,  hvilka  nu  i  sanning  göra 
skäl  för  sitt  namn. 

Nästan  alla  Missions-förbundets  kvinnliga  hednamissio- 
närer  uppfostras  numera  på  bibelkvinnohemmet.  Flere  hun- 
dra personer  mättas  dagligen  vid  de  många  borden  i  dessa 
hem.  Hur  är  detta  möjligt  och  hvarifrån  komma  pännin- 
garne?  Vi  kunna  här  blott  gifva  samma  svar  som  Elsa 
Borg  själf  gifver:  Allt  kommer  från  Gud,  som  därtill  an- 
vänder många  händer  både  bland  höga  och  låga,  från  slottet 
till  kojan.  Vårt  konungahus,  som  är  med  öfverallt  i  det 
godas  tjänst,  har  naturligtvis  icke  häller  glömt  Hvita  Bär- 
gen. Danmarks  kronprinsessa  sänder  regelbundet  sina  bi- 
drag hvarje  år  —  1,000  kronor  —  och  konungen  sänder  nog 
icke  mindre.  "En  säck  potatis  från  hans  majestät,  konun- 
gen," stod  det  på  ett  ställe  i  dagboken,  en  inskription,  som 
nog  bereder  mången  läsare  ett  stort  nöje.  Ack,  den  konun- 
gen, hur  hinner  han  vara  med  och  hjälpa  öfverallt?  Och 
drottningen  sedan  och  de  ötriga  från  detta  hus?  Jag  såg 
och  hörde  så  mycket  om  deras  sköna  verksamhet  i  Stock- 
holm, att  jag  aldrig  kan  förgäta  det. 

Af  hvad  som  ofvan  blifvit  sagdt  kunnen  I  förstå,  att  verk- 
samheten på  Hvita  Bärgen  har  en  trefaldig  uppgift: 

1)  Att  så  omfattande  det  är  möjligt  rädda,  hjälpa  och 
skydda  arma  och  elända; 

2)  Att  fostra  och  sända  ut  bibelkvinnor  för  detta  arbete; 

3)  Att  fostra  kvinnliga  hednamissionärer. 

Mellan  åren  1876 — 1884  sändes  ut  från  bibelkvinnohem- 
met omkring  åttio  arbeterskor.  Sedan  har  därifrån  utgått 
hvarje  år  från  tjugu  till  flera.  Ett  särskildt  missionshem 
blef  år  1885  upprättadt  i  nr  55  Värmdö-gatän,  (JSr  en  del 
elever  bo  och  en  del  af  verksamheten  är  förlagd.  Hemmet 
har  fått  mottaga  elever  äfven  från  Finland,  Norge,  Dan- 
mark, England,  Estland  och  Ryssland.    Och  därifrån  hafva 
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dessa  sedan  utgått  i  Mästarens  tjänst  till  snart  sagdt  alla 
världens  länder. 

En  af  verksamhetsgrenarne  i  det  stora  raissionsträdet 
på  Hvita  Bärgen  är  att  upprätta,  hjälpa  och  skydda  dessa 
arma,  som  genom  eget  eller  andras  förvållande  sjunkit  sä 
djupt,  att  de  af  samhället  blifvit  brännmärkta  såsom  riktiga 
afskum.  För  deras  räkning  upprättades  "skyddshemmet," 
hvilket  först  var  förlagdt  ute  på  landet  i  Nackdala,  men  nu 
har  ett  eget  hus  på  Hvita  Bärgen,  sedan  hösten  1879.  Be- 
rättelserna om  denna  gren  af  verksamheten  äro  mycket  rö- 
rande: Synd,  förtviflan,  lidande  och  tårar  å  ena  sidan; 
å  andra.  Guds  barmhärtighet  och  nåd,  som  ingen  gräns  har, 
och  de  fallnas  upprättande  och  deras  glädje  och  fröjd  öfver 
den  nåd,  som  dem  blifvit  vederfaren.  Utrymmet  tillåter 
mig  icke,  att  här  ingå  i  några  detaljerande  beskrifningar,  sä 
gärna  jag  skulle  vilja  det.  Man  måste  på  nära  håll  hafva 
sett  hvad  här  uträttas  för  att  förstå  hvad  Elsa  Borg  skrifvit 
i  sin  dagbok  under  en  bönevecka:  "O,  jag  vill  ej  byta  bort 
dessa  Hvita  Bärg  med  sin  ohyra,  sin  smuts  och  sin  nöd 
mot  något  ställe  på  jorden."  Och  hon  har  aldrig  behöft  byta 
bort  sina  bärg.  När  bytet  sker,  så  blir  det  för  att  i  full 
åskådning  få  se  de  juveler  i  Kristi  ärekrona,  som  hon  pä 
jorden  var  med  om  att  leta  upp  ur  dyn.  Och  alla  de  små 
barn,  som  hon  räddat!  Hvad  skall  jag  väl  i  denna  korta 
skiss  kunna  säga  om  dem?  Vid  mitt  besök  där  gick  jag 
och  såg  på  dem  och  deras  hem,  där  alla  väggar  voro  fulla  af 
bibelspråk,  tills  mitt  hjärta  var  öfverfullt.  Jag  tänkte  då, 
att  ingen  lott  på  jorden  kunde  vara  skönare  än  hennes, 
denna  älskliga,  gamla  Herrens  tjänarinna,  som  vid  en  tid, 
då  andra  bruka  blifva  barn  på  nytt,  kan  med  alla  sina 
själskrafter  i  behåll  förestå  en  så  storartad  och  vidtomfat- 
tande  verksamhet. 

Jag  besökte  i  sällskap  med  några  vänner  från  Amerika 
dessa  hem  vid  Hvita  Bärgen.  Vi  hade  samma  dag  förut 
besökt  amerikanska  ministern  och  hälsat  på  hos  Lina  Berg, 
född  Sandell,  och  vi  hade  således  förut  sett  och  hört  myc- 
ket på  denna  minnesrika  dag.  Om  vi  under  tidernas  lopp 
skulle  förgäta  en  del  däraf,  så  är  jag  viss  om,  att  ingen  af 


58 


oss  någonsin  kan  förgäta  en  liten  episod  trån  Hvita  Bärgen. 
Jag  kan  icke  underlåta  att  i  sammanhang  här  berätta  den- 
samma, emedan  den  är  så  karaktäristisk  för  Elsa  Borg  och 
hennes  verksamhet.  Medan  vi  gingo  omkring  i  hemmen  och 
besågo  allt,  gjorde  en  af  sällskapet  den  gamla,  blida  stiftarin- 
na  följande  fråga: 

"Har  ni  ingen  fond,  som  garanterar  underhållet  af  alla 
dessa  hem?  Ni  har  väl  åtminstone  en  'board'  eller  direk- 
tion?" 

Hon  log  ett  så  godt  leende  och  svarade  så  stilla: 
"Jo,  vi  hafva  det." 
"Hvar  har  den  sitt  säte?" 

Åter  log  hon,  pekade  mot  himlen  och  sade  med  ett  tonfall, 
som  jag  aldrig  skall  förgäta: 
"Där!" 

Det  frågades  icke  mer.  Vi  kände  oss  Sasom  på  en  helig 
mark,  och  vi  blygdes  i  vårt  hjärtas  innersta  öfver  vår  egen 
otro  och  misströstan.  Hade  icke  vi  samma  bank  som  hon 
och  samma  fonder  att  draga  på,  om  vi  endast  hade  hennes 
barnatro  och  förtröstan  till  denna  bank,  som  aldrig  ramlar 
huru  det  än  växlar  på  jorden? 

Innan  jag  slutar  denna  lilla  skiss,  vill  jag  här  citera  några 
versar  af  Ida  Granqvist,  som  ha  till  öfverskrift  "Vinter- 
grönt,"  och  som  varit  synliga  i  en  årgång  af  "Vintersol." 

De  lyda: 

"Hvar  tanke,  som  lyfter  sinnet, 
Mot  ljusare  rymder  opp, 
Hvar  ädel  känsla,  som  spirar 
Mot  himlen  i  vårligt  lopp, 
Hvart  värmande  ord,  som  talas, 
Hvar  gåfva,  som  kärlek  skänkt, 
Det  är  som  en  krans,  en  härlig, 
Af  vintergrönt  —  så  jag  tänkt. 

När  tårar  det  sakta  torkas 
Från  kinder,  dem  nöden  blekt. 
När  tröst  till  den  öfvergifne 
Och  sorgsne  det  hviskas  vekt. 
När  trötte  vandrarn  du  leder 
Till  hägnad,  till  ro  och  hamn, 
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När  blidt  du  sluter  den  fallna, 
Föraktade  i  din  famn, 
Då  midt  under  egna  sorger 
Du  helt  dig  åt  andra  ger, 
Du  binder  ett  blad  i  kransen, 
Som  aldrig  skall  vissna  mer. 
Så  bind  den  då  tyst  och  troget 
Hvar  dag,  som  kommer  och  går, 
Och  hoppas  i  mörka  tider. 
På  värma,  på  sol  och  vår! 
Och  när  din  gärning  är  ändad 
Och  aftonen  nalkas  skönt 
Då  lägger  du  ne'r  för  Herren 
Din  krans  utaf  vintergrönt." 
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Arkens  dufva. 

— talia.  1  Mos.  8:  9.  Hj.  Braxen. 


1.  Hon    fly  -  ger  kring  öds  -  Ii  -  ga     nat  -  ten  På 

2.  Hon    sväf-var  på   snab-ba  -  ste    vin  -  gar—  De 
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i  -  lan  -  de  vin  -  gar  i  sol  -  lju-sets  glans;  Hon 
slap-pas,  de    bri  -  sta  ma  -  hän  -  da   en  gång —  Hon 


fly-ger  i  stjärnströdda  natten  Långt  bort  öfver  skim-ran-de 
fly-ger  i    vi  -  da-re    rin-gar,  Ser  ar-ken    i  fjärran,  o, 
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vå-gornas  dans.  Hon  söker— hvaddå?  Hon  längtar  att 
vä-gen  är  lång!   I    längtan  hon  flyr,  Allt  snab-ba-re 


styr 


i 


v-v- 


r, 
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ett  fä  -  ste  för  fo  -  ten  att  livi  -  la  up  -  på. 
Mot  skyd-dan  -  de  ar  -  ken,  och    mor  -  go-nen  gryr. 
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3,    Sin  hand  emot  henne  han  räcker, 

Den  tröttade  dufvan  skall  finna  sin  ro ; 

Hon  vet  att,  då  famnen  han  sträcker, 

Han  tar  henne  hem  att  i  säkerhet  bo. 

Nu  har  hon  det  godt; 

Nu  har  hon  förstått. 

Hur  Noah  i  kärlek  har  väntande  stått. 


4.  Kring  ödsliga  djupen  du  kretsar, 

Du  forskande  ande,  och  finner  ej  frid. 
Till  stormslag  din  vinge  du  hetsar. 
Vill  pröfva  dess  styrka  i  hotande  strid. 
Men  tiden  förgår 
Så  år  efter  är, 

Blott  planlöst  du  sväfvar  och  hemmet  ej  når. 

5.  Den  bristande  blicken  skall  ila 
Förgäfves  tillbaka,  dä  vingen  är  bräckt; 
Ej  mål  eller  ro  eller  hvila, 

En  suck  öfver  vägen— och  lifvet  är  släckt. 
Vänd  hem,  där  är  tryggt! 
O,  stanna  din  flykt, 

Förr'n  rullande  stormvåg  i  djupet  dig  tryckt! 

6.  En  fridsark  på  svallande  bölja 

Går  fram  genom  tidernas  döf vande  brus. 
Vill  Fridsfurstens  vink  du  ej  följa? 
Guds  Son  är  i  arken,  omstralad  af  ljus. 
Han  väntar  dig  än. 
Kom,  dufva,  igen  1 

Kom,  tröttnande  ande,  till  Jesus,  din  vän! 


Vårlängtan* 

AF 

ANNA  LINDGKEN. 

När  violerna  dofta  och  liljorna  gro 

Uppå  ä]ig  och  i  grönskande  dal, 

Och  ringdufvor  knttra  i  furornas  sal, 

Djupt  i  skogarnes  höghvälfda  sal. 

Då  spänner  jag  längtans  vinge  till  färd 

Dit  ut  i  den  fria  och  härliga  värld. 

När  böljorna  lekande  svalla  med  lust 

Och  vinden  hviner  i  tåg, 

Hur  jag  längtar  ditut  från  grönskande  kust, 

Att  brottas  med  brusande  våg, 

Till  hafsbandets  frihet  vid  vindarnas  sång 

Långt  fjärran  från  afund  och  tvång. 

Det  sjuder  inom  mig  en  längtan  så  stark 

Till  Guds  stora  och  fria  natur, 

Till  skogar  och  sjöar,  till  vidder  och  nuirk 

Jag  längtar  som  fågeln  i  bur. 

Jag  vill  ut,  jag  vill  ut,  från  allt  bindande  tvång, 

Från  en  värld  så  liten  och  trång. 
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ECONOMIC  GEYSER. 


Gejsirerna  i  Yellow- 


AF 

LENA  SAHLSTRÖM. 


Bland  de  storslagna  naturfenomen,  som  finnas  i  sådan 
otrolig  mängd  i  Yellowstone  Park,  innehafva  gejsirerna 
ett  af  de  mest  framstående  rummen.  Af  många  anses  de 
som  det  måst  sevärda  af  alla  dess  sevärdheter,  och  den 
som  en  gång  gjort  denna  resa  glömmer  ej  så  länge  minnet 
varar  dessa  underbara  sjudande  källor,  som  skjuta  sina  ån- 
gande vattenpelare  hundratals  fot  uppåt  skyn. 

Den  vanliga  parkresan  tager  sex  dagar.  Man  åker  då 
hvarje  dag  trettiofem  till  fyrtio  mil  genom  de  trakter,  som 
framvisa  det  största  antal  märkvärdigheter.  Parken  är 
något  öfver  sextiotvå  mil  i  fyrkant,  och  den  vanliga  turist- 
färden innefattar  en  ballongformig  väg  af  öfver  tvåhundra 
mil  i  längd. 

Knappast  har  man  hunnit  inom  parkens  område,  förr  än 
jorden  synes  öppna  sig  i  smala  tumsbreda  remnor  åt  alla 
håll.  Dessa  äro  fulla  af  hett  vatten,  hvilket  kokar  upp 
omkring  en  tum  öfver  marken,  och  dessa  remnor  likna  långa 
ormar,  som  kila  kors  och  tvärs  åt  alla  riktningar.  Med 
största  förvåning  ropar  man  på  körsvennen  att  stanna.  Det- 
ta är  ju  redan  så  märkvärdigt  att  man  känner  sig  nöjd  med 
sin  resa,  äfven  om  inga  större  under  skulle  förekomma. 
Men  då  man  återkommer  vid  resans  slut,  kan  man  ej  annat 
än  le  vid  tanken  på  den  förvåning,  med  hvilken  man  be- 
skådat dem  vid  resans  början. 
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De  heta  källorna  i  parken  kunna  indelas  i  tre  klasser: 
de  stilla,  de  kokande  och  den  egentliga  gejsiren  —  från  ett 
isländskt  ord  "geysa"  (eller  "gejösa"),  som  betyder  att  ut- 
brista, framspruta.  Hvad  verklig  skönhet  beträffar  är 
det  svårt  att  bestämma  hvilken  klass  står  högst.  För  mig 
intogo  de  först-  och  de  sistnämda  första  rangen.  De  stilla 
källorna  äga  en  skönhet  så  utsökt,  att  den  kan  jämföras 
endast  med  de  täckaste  blommor.  "Morning  Glory"  är 
också  namnet  på  en  af  dessa  stilla  källor,  och  den  kan  väljas 
bland  hundratals  såsom  exempel  i  sitt  slag.  Till  formen  är 
hon  lik  en  af  dessa  fina  blommor,  hvars  namn  hon  bär. 
I  diameter  är  hon  omkring  tio  fot,  i  djup  kanske  nästan 
omätlig  och  i  färg  af  den  sammetslika  rika  violetfärg,  som 
man  ibland  finner  bland  de  mörka  "morning  glories."  Käl- 
lans dunkla  djup  vidgas  uppåt  ytan,  där  färgen  ändras  till 
de  finaste  skära  och  blå  skiftningar.  Dessa  förtrollande 
färgspel  orsakas  af  stenlagrens  kulörer  och  formationer, 
kanske  äfven  något  af  vattnets  beskaffenhet.  Själfva  kan 
terna  af  denna  underbara  vattenblomma  äro  kransade  med 
de  finaste  stenbildningar  i  ljusa  färger. 

En  annan,  lika  märkvärdig,  af  dessa  stilla  källor  är  "Fire- 
hole"  ("eldhålan").  Namnet  är  gifvet  på  grund  af  att  en 
företeelse,  som  liknar  flamman  af  en  större  fackla,  synes 
komma  från  källans  djup.  Den  fladdrar  sakta  fram  och 
åter,  men  ständigt  uppåt,  tills  den  nästan  har  rått  ytan, 
då  den  plötsligt  försvinner;  men  i  stället  synes  åter  en 
annan  liknande  börja  sin  irrande  färd  uppåt  för  att  i  sin 
tur  försvinna.  Detta  fenomen  förklaras  med  det  sannolika 
påståendet,  att  emellan  stenlagren  samlas  ständigt  gasbild- 
ningar, som  frampressas  i  källan  och  sedan  taga  form  af  en 
fackla  i  vattnet. 

Den  största  af  dessa  stilla  källar  "Prismatic  Lake"  (Strål- 
brytare-sjön),  är  den  mest  fullkomliga  i  sitt  slag  i  världen. 
Den  är  två  hundra  femtio  fot  bred  och  tre  hundra  fot  lång 
och  ligger  i  famnen  på  en  höjd,  hvars  fina  murar  den  själf 
byggt  upp,  och  nedför  hvars  sluttande  sidor  vattnet  från 
"sjön"  rinner  i  tusentals  små  strömmar,  körsande  hvar- 
andra  som  ett  nätverk.  Alla  prismans  färger  och  alla  färgers 
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skiftningar  leka  här  sin  älfdans  om  hvarandra.  öfver  sjön 
hänger  alltid  en  mycket  lätt  dimma,  och  i  dess  skimmer 
återspeglas  dessa  färgtoner.  Under  en  vind,  som  endast 
lätt  rör  denna  slöja,  synes  det  som  om  alla  sjöns  färg- 
skiftningar hängde  från  osynliga  trådar  och  dallrade  i  den 
lätt  vibrerande  luften  såsom  vore  de  fläktade  af  lätta  vingar. 
Fantasien  kan  svårligen  framkalla  något  som  kan  jämföras 
med  denna  eteriskt  sköna  verklighet.  Det  var  som  hade 
rägnbågen  prydt  sig  i  brudslöja.  Vid  sidan  af  denna  sjö 
ligger  den  mindre  "Turquoise  Spring"  (turkos-källan),  och 
täflar  i  skönhet  med  sin  större  syster. 

De  kokande  källorna  finnas  i  alla  storlekar  och  fasoner. 
De  koka  med  sådan  hetta  och  ifver  att  vattnet  höjer  sig 
stundom  två  till  tre  fot  öfver  ytan.  De  två,  som  tilldraga 
sig  största  uppmärksamhet,  äro  kanske  "Sulphur  Spring" 
och  "Mud  Volcano"  ("svafvelkällan"  och  "gyttjesprutaren"). 
Den  förstnämda  ligger  vid  foten  af  ett  litet  svafvelbärg. 
Vattnet  forsar  här  i  sina  underjordiska  strömmar  genom 
svafvellager  och  sjuder  sedan  upp  med  sådan  förfärande 
fart,  att  det  höjer  sitt  mörkt  gröngula  vatten  högt  öfver 
sina  bräddar.  Då  vinden  förer  dessa  svafvelångor  mot 
vägen  är  det  nästan  omöjligt  att  få  hästarne  till  att  passera 
förbi.  Då  de  slutligen  känna  sig  därtill  nödda  och  tvungna, 
sker  det  med  en  sådan  fart  att  de  åkande  finna  det  säkrast 
att  gripa  hårdt  fast  i  vagnen  för  att  ej  utkastas  i  de  frä- 
sande ångor,  som  orsakat  den  hastiga  färden. 

"Mud  Volcano"  är  en  af  de  hemskaste  syner,  som  naturen 
har  att  förevisa  —  hoppas  jag.  Aldrig  hade  jag  kunnat  tro 
att  något  så  vederstyggligt  fult  kunde  finnas  på  denna  sidan 
Hades.  Men  ändock  höll  oss  denna  vämjeliga  uppenbarelse 
med  en  tjusningskraft,  såsom  hade  vi  varit  fastnaglade  vid 
densamma.  Dess  gyttjiga  vatten  framstöttes  från  sidan  af 
ett  bärg  i  en  trattformig  krater  omkring  tjugufem  fot  under 
oss.  Dess  tjocka  innehåll  likasom  framblåstes  och  sedan 
vältrades  emot  motsatta  sidan  med  ångestfull  vånda.  Det 
var  som  hade  alla  afgrundensl  andar  här  med  kväfda  suckar 
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klagat  ut  sin  hopplösa  tillvaro  och,  vridande  sig  i  kramp- 
aktig förtviflan,  åter  störtat  sig  tillbaka  till  sina  hemska 
boningar.  Vi  voro  ju  glada  att  få  se  en  "Mud  Volcano," 
doclc  voro  vi  tacksamma  att  där  fanns  endast  en  att  se. 
Vore  någon  tvingad  att  länge  betrakta  denna  fasliga  syn, 
tror  jag  han  blefve  vansinnig. 

*      *      *  * 

Det  tredje  slaget  af  dessa  heta  källor  utgöres  af  de 
egentliga  gejsirerna.  Enskilda  gejsirer  finnas  öfverallt  inom 
parken,  men  vid  några  ställen  förekomma  de  i  nästan  oräk- 
neligt antal,  till  exempel  vid  Norris  Lower  och  Upper 
Gejsir-basinerna  (de  lägre  och  öfre  dalslätterna  vid  Norris). 
Vid  de  sistnämda  stannade  vi  i  två  nätter.  Detta  gai  oss 
cn  hel  dag  samt  delar  af  två  andra  att  beskåda  dessa  Guds 
under.  Den  förnämsta  af  alla  gejsirer  i  parken  är  utan 
tvifvel  "Old  Faithful"  (Gamla  Trogen).  Sedan  parken 
furst  blifvit  upptäckt  och  iakttagelser  gjorda,  och  troligen  i 
århundraden  förut,  har  han  med  trogen  punktlighet  omkring 
hvar  sextiofemte  minut  uppskjutit  sin  vattenpelare  ett  hun- 
dra femtio  fot  mot  höjden  och  med  icke  mindre  än  en  och 
half  million  gallon  vatten  för  hvarje  gång.  Då  denna  vat- 
tenmassa först  börjar  upptränga  öfver  sin  krater,  synes  det 
vara  med  stor  ansträngning,  men  allt  efter  som  den  kom- 
mer högre  upp,  blir  det  lättare,  och  till  sist  tronar  den  med 
beundransvärd  ledighet,  stolt  och  triumferande  som  en 
konung  öfver  sina  undersåtar.  Före  utbrotten  gifver  alltid 
dess  mullrande  en  varning  i  tillräcklig  tid  för  åskådarne  att 
placera  sig  och  se  detta  under  från  bästa  möjliga  synhåll. 
Man  väljer  då  sin  plats  allt  efter  solens  läge  för  att  kunna 
se  rägnbågarne  i  den  uppstigande  dunsten  och  i  de  ned- 
fallande vattendropparne.  Det  hela  är  som  ett  rägn  af  dia- 
manter och  ädelstenar.  Stenformationerna  omkring  kratern, 
ehuru  de  ej  förekomma  så  rikligt  som  annorstädes,  äro 
bland  de  finaste  i  parken. 

På  detta  område  finnas  flera  gejsirer  än  på  något  annat 
ställe  i  världen  af  samma  storlek.  Själfva  gejsirbasängen 
är  kanske  fem  till  sex  mil  i  omkrets,  betäckt  med  hvit 
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"gejsirite"*  och  omringad  af  höga,  mörkgröna  tallar.  Här 
voro  gejsirer  från  de  mäst  näpna  småttingar,  som  aldrig 
kunde  hålla  sig  i  styr  utan  ständigt  och  jämt  kastade  sina 
små  strålar,  upp  till  de  allra  största,  som  med  åskans  dån 
och  orkanens  våldsamhet  slungade  sina  sjudande  vatten- 
massor ända  upp  till  trehundra  fot  mot  skyn.  Aldrig  voro 
alla  stilla  på  en  gång.  Då  man  beundrade  en  till  höger, 
sprang  en  annan  upp  till  vänster,  så  andra  och  åter  andra, 
tills  rundt  omkring  och  hvart  man  såg  sköto  dessa  vatten- 
pelare sina  kolonnader  åt  höjden,  och  heta  vattenstrålar 
föllo  åter  tillbaka  och  bortrunno  i  ångande  forsar. 

Här  voro  vi  nu,  långt,  långt  borta  från.  de  myllrande, 
brådskande  städerna  med  sina  jäktande  människor,  sina 
skriande  tåg  och  sitt  skramlande  väsen  af  alla  slag  —  intet 
att  påminna  om  afund  och  kif,  intet  om  sorg  eller  strid, 
intet  att  störa  den  fullaste  beundran,  hvartill  ens  själ  hade 
förmåga.  Gud  hade  här  själf  stämt  naturens  storslagna 
harpa  och  rörde  själf  dess  strängar.  Han  hade  ingjutit 
något  af  sin  egen  själ  i  detta  sitt  instrument,  som  med  full- 
komlig och  evig  harmoni  tolkade  för  oss  hans  kärlek  och 
allmakt  i  denna  hänförande  skönhet. 

På  kvällen  skred  månen  upp  på  en  klar  stjärnströdd 
himmel  och  spred  sitt  skimrande  silfver  öfver  en  tafla 
så  hänförande,  att  ett  försök  att  beskrifva  den  vore  ett 
helgerån.  Rundt  omkring  oss  låg  denna  hvita  kuperade 
slätt,  kring  hvilken  den  mörka  skogen  stod  som  på  vakt 
att  utestänga  allt  som  ej  var  rent  och  skönt.  Vi  kunde 
höra  den  ena  efter  den  andra  af  dessa  strålforsar  uppskjuta 
sina  pelare,  och  vi  kunde  se  den  hvita  ångan  från  dem 
fladdrande  höja  sig  mot  skyn.  Scenen  var  paradisiskt  skön. 
Det  var  som  sväfvade  ljusa  andeväsen  på  sina  lätta  vingar 
till  högre  sfärer.  Eller  kanske  skapelsen  hade  här  valt  sin 
bönevrå  och  höll  nu  sin  aftonbön.  Rökelsen  från  dess  helga 
altare  uppsteg  till  Skaparen  därofvan,  och  all  himmelens 
här  måtte  hafva  sjungit  tillbaka  sitt  eviga:  "Ära  vare  Gud 
i  höjden,  frid  på  jorden,  människorna  en  god  vilja." 


*Kalkste:i,  bildad  af  dea  i  det  uppkasta  la  vattnet  innehåller  kalken- 
ocli  sanden. 


KEPLERS  KASKAD. 


^Solstrålens 

Tillägnad  Ida  S— n. 
Af  VIOLA. 


Liteii  stråle  i  det  blå 
Sade  till  sig  själf  en  dag : 
''Liten  är  jag  — ■  kan  väl  jag 
Bli  till  annat  gagn  än  det, 
Lekfullt  stråla,  som  Ni  vet, 
Att  jag  gjort  från  evighet.'' 

Frusen  bloiiinia  hörde  det. 
"Just  försök!''  hon  sakta  sad'. 
Strålen  gjorde  som  hon  bad. 
I  sitt  sköna  strålelopp 
Lilla  blomman  värmde  opp 
Och  gaf  lefnadsmod  och  hopp. 

Härligt  kall  den  strålen  fick! 
Hvem  har  ej  dess  värme  mött? 
Lefnadssjuk  och  kall  och  —  trött 
Jag  helt  nyss  just  mötte  den 
I  gestalt  af  solig  vän. 
Strålens  namn  är  —  kärleken. 


jäXTEGRYTAN. 
GUBBEN  (tHE  OLD  SENTINEL).  STCLEX. 


St*  Croix  Dalles* 

A  !  ■■ 

IDA  KINDVALL. 


Har  ni  någonsin  besökt  Taylors  Falls,  Minn.,  eller  St. 
Croix,*  Wis.?  Om  icke  så  har  ni  ock  gått  förlustig  en  stor 
njutning  af  de  härligaste  natiirscenerier,  som  det  blifvit 
förunnadt  människoögon  att  skåda. 

Hvad  är  St.  Croix  Dalles?  St.  Croix  är  en  flod,  som  har 
sin  upprinnelse  någonstädes  bland  bärgen  och  flyter  söderut 
i  åtskilliga  bukter,  här  och  där  forsande  och  brusande  mel- 
lan höga  klippor,  ofta  i  mycket  smala  pass  —  däruti  ligger 
ock  betydelsen  af  ordet  "Dalles"  —  smala  pass  mellan  klip- 
por. Den  har  vid  Taylors  Falls  (en  liten  stad  med  omkring 
500  invånare)  i  Minnesota  just  brusat  ut  och  högljudt  sjun- 
git sin  eviga  sång  om  frihet,  en  vild  frihet,  i  ett  dånande 
fulltonigt  ackord  och  flyter  nu  mera  lugnt,  fyllande  luften 
med  milda,  vemodsfulla  och  gripande  toner,  och  sålunda 
fullbordande  den  mest  fina  musik  man  kan  få  höra.  Alla 
hjärtesträngar  anslås  nästan  på  en  gång  utan  att  dock  gifva 
några  disharmoniska  ljud,  tvärtom,  den  allra  djupaste  har- 
moni, som  själen  någonsin  förnummit,  bemäktigas  man  af; 
där  känner  man  den  där  underbara  längtan  efter  något, 
ett  visst  något,  som  ofta  ger  sig  luft  uti  en  suck,  men  här  i 
ett  rop.  För  min  del  kom  jag  ofrivilligt  att  ropa:  "Jeg  vil 
ud,  jeg  vil  ud,  hvor  min  sjsel  ej  blir  tramped  af  trteskor 
ihjel;  Jeg  vil  ud  hvor  mit  sind  ej;  blir  klsemdt  mellem  albuer 
(armbågar)  ned,"  och  så  vidare.  Där  kom  åter  den  känslan 
af  försvinnande  litenhet,  som  man  ibland  förnimmer  när 
man  beskådar  Guds  dråpliga  verk  i  naturen,  och  man  måste 
med  psalmisten  utropa:  "Hvad  är  människan,  att  du  tänker 
på  henne,  och  en  människas  son,  att  du  låter  dig  vårda  om 
honom?"  Ps.  8:5.  Där  åter  en  ljuflig  förnimmelse  af  still- 
het och  lugn  i  förvissningen  om  Guds  närvaro  och  i  medve- 

**Uttalas:   Sänt  Kråj. 
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tandet  af  att  samme  Gud,  som  leder  stjärnorna  i  deras 
banor  och  de  stora  floderna  på  den  väg  de  skola  gå,  han 
har  ock  reda  på  sparfven,  där  han  flyger  och  söker  sitt 
korn,  och  hur  mycket  mer  är  ej  människan!  Så  kom  åter 
en  mäktig  känsla  af  tillbedjan  och  vördnad  för  Gud,  och  en 
ljuflig  ton  sjöng  därinne:     "Och  de  sjöngo  såsom  en  ny 

sång"  "och  sången  var  såsom  dånet  af  många  vatten". . . 

Och  alla  dessa  olika  toner  sammansmälte  i  ett  ackord  af 
jubel  och  tack,  som  gaf  sig  luft  i  dessa  sångarens  ord: 
"Då  brister  själen  ut  i  lofsångsljud:  Tack,  käre  Gud,  tack, 
käre  Gud!" 

Underbar  är  naturen  i  sanning  här.  Vild  och  bruten  så- 
som om  den  varit  med  om  väldiga  revolutioner  bildar  den  de 
mäst  fantastiska  formicr  i  bärgen,  hvilka  återigen  up^lifvat 
den  mänsliliga  fantasien  och  gifvit  upphofvet  till  berättelser 
om  jättar,  som  bott  här.  Uti  klippan  finner  man  här  och 
där  djupa  urhålkningar,  så  kallade  "jättegrytor,"  olika  stora; 
en  är  så  djup  att  den  anses  bottenlös,  en  annan  ser  ut  som 
en  spiral  (kanske  jättarne  bestått  sig  med  spiraltrappa),  en 
annan  liknar  ett  badkar,  som  skulle  "jättarne"  däri  badat 
sina  "babies."  Nästan  för  hvarje  steg  man  tar  uppenbarar 
sig  en  ny  underlig  formation  i  klipporna:  där  reser  sig  ett 
bärg  nästan  alldeles  kringflutet  af  vatten  och  till  formen  lik 
en  fästning  med  torn;  denna  bärgö  är  meddelst  en  liten  bro 
förenad  med  fastlandet.  På  ett  annat  ställe  har  klippan  vid 
någon  jordbäfning  brustit  och  bildar  här  likasom  ett  rum 
med  bord;  detta  rum  kallas  "jättens  kök"*  och  därifrån  kan 
man  med  ett  par  steg  komma  in  i  en  urhålkning,  som  kallas 
"jättens  källare."  I  ofvannämda  rum  satte  jag  mig  såsom 
förtrollad  af  det  mäktiga  intryck  naturen  här  gaf  mig.  På 
afstånd  hördes  forsens  dån  och  närmare  de  milda,  ljufva 
tonerna  af  flodens  sakta  brytande  mot  strand  såsom  en  mild 
sång  ackompanjerad  af  en  orkester;  den  vackra  skogen,  nu 
skimrande  i  de  mest  olika  färger,  de  väldiga  stenblocken 


*De  märkvärdigaste  och  mäst  storartade  af  desi^a  naturscenerior  haf- 
va  förnt  tillskrifvits  djäfvulen  och  fått  namn  af  "djäfvnlens  kök," 
"djäf  vnlens  stol"  och  si  vidare. 
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öfver  mig  och  sedan  månstråiarné,  glittrande  mellan  lof vec- 
ket, förvandlande  klippor  och  träd  till  "jättar"  och  "troll." 
Jag  kände  det  som  prins  Gustaf  när  han  sjöng:  "Jag  kunde 
uti  drömmar  stå  och  aldrig  längta  hän."  Den  kyliga  vinden 
kändes  ej,  nej,  hvarje  puls  brände  och  bröstet  vidgades, 
kinderna  glödde  och  hjärtat  slog. 

"Skola  vi  inte  gå  vidare  och  se  jättens  fotsteg  i  klip- 
pan?" Det  var  min  väninna,  som  väckte  mig  ur  dvalan. 
"Jo,  vi  vilja  gå  vidare."  Där  ligger  en  alldeles  rund  sten, 
rund  som  en  boll  och  stor  som,  ja,  hvad  skall  jag  säga?  — 
den  är  åtminstone  två  fot  i  diameter.  Troligtvis  hafva 
jättebarnen  roat  sig  med  att  kasta  boll,  men  blifvit  störda 
i  sin  lek  och  så  lämnat  bollen  där  den  ligger,  för  hvem  som 
hälst  som  vill  försöka  att  fortsätta  leken  där  de  slutat  den. 

Nu  stå  vi  ute  på  klippans  yttersta  kant;  där  under  oss 
flyter  floden  lugn  och  värdig,  medförande  en  mängd  stockar 
från  skogarne.  En  gammal  man  upplyste  oss  om  att  dessa 
stockar  skola  till  Stillwater,  där  statsfängelset  är  förlagdt. 
"Hvad  hafva  de  väl  gjort  för  ondt,  efter  som  de  skola  just 
dit?"  På  andra  sidan  floden  ligger  Wisconsin  och  där,  just 
midt  för  oss,  är  icke  där  verkligen  en  jätte,  kvarlämnad 
sedan  forntiden?  Nej,  var  icke  rädd,  det  är  endast  den 
underbaraste  formation  i  klippan;  det  är  ett  vackert  mans- 
ansikte. Visserligen  ser  "gubben,"  såsom  han  vanligen 
kallas,  något  bister  ut  —  han  heter  också  "Sentinel"  och  det 
betyder  vaktman  —  men  han  är  nog  så  vänlig,  ty  utan  att 
knysta  tar  han  emot  hur  många  besökande  som  hälst,  och 
bär  dem  villigt  och  utan  knot  på  sin  hjässa. 

Denna  stenformation  synes  mig  nästan  lika  underbar  som 
sfinxerna  i  Egypten.  Dragen  äro  så  regelbundna;  "ögonen" 
ligga  djupt,  skuggade  af  den  höga  och  breda  "pannan,"  hvil- 
ket  tyder  på  skarpsinne,  "näsan"  är  fint  böjd  och  "munnen" 
hårdt  sluten.  När  man  ser  honom  från  floden,  ser  han  icke 
fullt  så  bister  ut  som  när  man  ser  honom  från  klippan  midt 
emot. 

Men  vi  måste  säga  farväl  åt  "Sentinel."  Längre  ner  åt 
floden  syns  tydligen  i  klippan  ett  kors.  Möjligen  har  floden 
af  missionärerna,  som,  utsända  från   Frankrike,  började 
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sprida  kristendomens  ljus  bland  indianerna  här,  gifvit  floden 
namn  efter  korset.  Saint  Croix  är  nämligen  ett  franskt 
namn  och  betyder  "det  heliga  korset."  Nästan  midt  för 
korset,  på  Minnesota-sidan,  sticker  en  klippa  lodrätt  upp 
ifrån  bärget  och  är  till  formen  alldeles  lik  en  stol;  den 
har  därför  fått  namnet  "jättens  stol,"  Jag  tänker  mig  hur 
jätten  gått  dit  och  satt  sig  för  att  beskåda  solens  uppgång 
eller  om  aftnarna  när  solen  börjat  dala,  färgande  trädtop- 
parne röda  och  sändande  sina  sista  varma  hälsningar  till 
människobarnen  för  dagen.  Tämligen  nära  därintill  synes 
"jättens  predikstol."  Hvad  månne  har  jätten  haft  att  pre- 
dika om?  Kanske  om  alltings  obeständighet;  kanske  såg 
han  i  en  fjärrsyn  huru  ett  annat  släkte  skulle  trampa  dessa 
klippor.  Ja,  hvem  vet?  Säkert  är  att  "pulpeten"  (predik- 
stolen) predikar  själf  med  sin  tysta  tillvaro,  om  underliga 
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förflutna  tider  och  väldiga  jordbäfningar,  då  han  bröts  lös 
från  bärget  och  ställdes  så  där  för  sig  själf. 

*       *       *  * 

I  början  af  år  1895  kallade  en  mr  G.  H.  Hazzard  i  St. 
Paul  allmänhetens  uppmärksamhet  på  dessa  sköna  stränder 
på  ömse  sidor  om  St.  Croix-floden.  Han  uttalade  äfven  som 
önskemål,  att  ett  visst  landområde  i  båda  staterna  skulle 
blifva  inköpt  och  upplåtet  såsom  park  för  allmänheten.  Det- 
ta förslag  väckte  allmänt  erkännande,  och  resultatet  blef  att 
1,400  acres  land  (400  acres  på  Minnesota-  och  1,000  acres  på 
Wisconsin-sidan)  tillförsäkrades  staten  och  kallas  nu  Inter- 
state Park  (mellanstats  park). 

Stenarterna  här  äro  icke  så  varierande;  de  bestå  af  röd, 
grå  och  något  hvit  granit,  en  sten,  som  liknar  flintsten, 
samt  sandsten.  Floran  däremot  är  mycket  rik;  man  finner 
här  alla  de  olika  vinrankor,  som  trifvas  i  nordliga  klimat; 
här  finnas  vilda  rosor,  blåklockor,  astrar  och  liljor.  Dessa 
med  sin  rikedom  af  färger  tillsammans  med  mossan  på  klip- 
por och  trädrötter  utgöra  en  den  vackraste  matta.  Af 
trädslag  finnes  en  stor  variation,  såsom  gran  och  tall,  björk, 
pil,  lind,  poplar,  lönn,  ask,  valnöt,  alm,  ek,  jernek,  mea  flera. 
Säkerligen  komma  villor  här  att  byggas  såsom  tillflyktsorter 
för  sommaren  i  en  ej  alltför  långt  aflägsen  framtid,  och  då 
blir  parken  ännu  vackrare.  En  lämpligare  plats  kan  knap- 
past finnas  för  ett  sanatorium  eller  rekreationsort  för  konva- 
lescenter. Ehuru  naturen  här  är  så  vild,  utöfvar  den  dock 
ett  lugnande  inflytande  på  sinnet  och  nerverna,  och  den 
höga  friska  luften  verkar  siå  välgörande  på  aptiten,  på  sam- 
ma gång  som  promenader  i  bärgen  och  roddturer  på  floden 
skulle  stärka  lungorna  och  underlätta  matsmältningen. 
.*       *       *  * 

Han  var  så  vänlig  den  gamle,  käre  professorn;  han  ville 
själf  ro  mig  utför  floden,  och  ett  mera  intressant  sällskap 
kunde  jag  ej  få.  Vädret  var  också  det  härligaste,  solen  sken 
så  vänlig  och  varm  som  det  var  möjligt  för  henne  en  oktober- 
dag, och  vinden  låg  ännu  så  stilla,  liksom  ville  den  nu  sofva 
ut  efter  den  stormiga,  kalla  sommaren,  då  den  jämt  varit  i 
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verksamhet.  Träden  hade  redan  börjat  att  fälla  cina  löf: 
det  var  ju  tid  för  dem  att  gå  till  sin  vinterhvila.  Vi  vandra- 
de åstad  genom  den  lilla  staden,  genom  den  vackra  par- 
ken, uppför  bärg  och  utför  klippor,  genom  snår  och  öfver 
raviner  till  dess  vi  kommo  till  båthuset,  där  båten  låg  förtöjd. 
O,  hvad  floden  var  vacker!  Jag  skulle  här  vilja  säga,  att 
St.  Croix-floden  är  en  af  Mississippis  många  älskarinnor, 
som  följa  honom  på  hans  färd  till  mexikanska  viken.  Det 
är  vid  Hastings,  Minnesota,  och  Hudson,  Wisconsin,  som 
St.  Croix  kastar  sig  i  hans  famn,  sägande  farväl  åt  den 
kalla  Norden  för  att  resa  till  det  blidare  klimatet  i  Södern. 

Vi  gå  ombord  i  vår  lilla  farkost.  Den  gamle  professorn 
placerar  käppen,  —  detta  så  nödvändiga  inventarium  fö'r  en 
gammal  professor  —  tar  af  sig  ytterrocken,  fattar  årorna, 
och  så  börjar  vår  färd.  Där  borta  blickar  "Sentinel"  så 
vänligt  mot  oss  som  ville  han  säga:  "Välkomna  åter," 
Vi  söka  att  finna  korset.  Där  är  det,  påminnande  om  ett 
annat  kors,  hvilket  blifvit  oss  båda  så  kärt  och  vid  hvars 
fot  vi  gärna  stanna  för  att  bevaras  uti  de  olika  strömnin- 
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gar,  som  vilja  föra  människor  ut  på  slipprig  mark.  På  båda 
sidor  om  oss  resa  sig  de  höga,  starka  klipporna;  floden  är  så 
stilla  och.  spegelblänk,  himmelen  öfver  oss  är  alldeles  blå, 
och  en  och  annan  fågel  höres  kvittra  en  liten  visa  i  glädje 
och  tacksamhet.  Vi  ro  vidare.  Så  småningom  försvinner 
Taylors  Falls  för  våra  blickar,  men  i  stället  ter  sig  skogen 
alltmera  vacker,  där  den  prunkar  i  sin  brokiga  höstdräkt. 
Alla  sorters  schateringar  kan  man  se,  och  de  mest  olika 
färger  sammansmälta  så  fullkomligt  och  utgöra  ett  så  har- 
moniskt helt. 

"Se,  farbror,  så  vacker  skogen  är!  Se  alla  dessa  olika 
färger!  Tror  farbror,  att  någon  målare  skulle  kunna  åter- 
gifva  dem  på  duk?" 

"Det  skall  väl  vara  knappt  det." 

"Jag  har  aldrig  sett  skogen  i  höstdräkt  så  vacker,  som  i 
Amerika." 

''Ja,  jag  talade  en  gång  med  en  framstående  målare  från 
Sverige  för  en  tjugu,  trettio  år  sedan,  som  rest  hit  enkom 
för  att  se  skogen  om  hösten.  Han  sade  att  han  i  Tyskland 
sett  åtskilliga  taflor,  föreställande  höstbilder  från  Amerika, 
och  han  tänkte  alltid,  att  de  målarne  öfverdrifvit.  'Men,' 
sade  han,  'jag  säger,  som  drottningen  af  Saba:  Ej  hälften 
är  mig  sagdt'!" 

På  Wisconsin-sidan  hafva  nu  höjderna  försvunnit,  och 
där  står  skogen  så  sommargrön  och  vacker.  "D*et  kommer 
sig  af  dimma,  som  uppstiger  ur  floden,"  sade  den  gamle 
professorn,  "och  dessutom  tar  frosten  fortare  på  höjderna." 
Där  på  Minnesota-sidan  slingrar  sig  en  järnväg  mellan  bär- 
gen; det  är  järnvägen  mellan  St.  Paul  och  Taylors  Falls. 

"Aj,  aj,  jag  tror  vi  stöta  på  grund!"  Och  verkligen  skra- 
pade icke  kölen  emot  botten.  "Vi  få  ro  tillbaka,  så  att  vi 
komma  i  kanalen  där."  "Kanalen"  var  ett  pass  mellan  fast- 
landet och  en  liten  ö.  Då  och  då  hoppade  någon  fisk  upp 
öfver  vattenytan  stänkande  vatten  omkring  sig  såsom  när 
det  stormar  på  hafvet  och  vågorna  brytas  mot  skären.  Nu 
se  vi  den  sista  skymten  af  Taylors  Falls,  och  på  samma 
gång  synes  den  branta  klippan  midt  för  Franconia,  en  före 
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detta  stad,  numera  en  liten  by.  Där  är  ön,  dit  vi  i  somras 
hade  en  månskenstur.    Aldrig  glömmer  jag  den  färden. 

"Var  du  med  på  månskensturen  hit  i  somras?"  frågade 
den  gamle  professorn. 

"Ja,  och  jag  glömmer  aldrig  hur  skönt  det  var  när 
farbror  tackade  Gud  och  ekot  svarade:    tack  tack!" 

Där  kom  en  båt  med  tvänne  karlar  uti,  och  professorn 
sade,  att  det  var  män,  som  arbetade  med  stockarne  i  floden. 
— •  "Här  i  Franconia  var  ett  sågverk  förr,  som  sysselsatte 
rätt  många  arbetare;  det  brann  ner  1893,  och  sedan  har  det 
aldrig  blifvit  uppbyggdt.  Här  var  också  en  kvarn,  men  den 
går  ej  mer;  folket  har  börjat  att  flytta  härifrån,  så  att  Fran- 
conia är  icke  hvad  det  varit.  Men  det  kan  ju  hända,  att  det 
ännu  en  gång  kan  komma  att  blomstra." 

Så  gingo  vi  i  land  och  gingo  uppför  en  "gata,"  där  nå- 
gra kor  i  allsköns  lugn  betade.  —  Här  har  varit  en  butik 
förut.  Där  borta  ligger  kyrkan,  en  handelslokal,  som  blifvit 
/  köpt  af  de  troende  på  platsen  och  inredd  till  möteslokal. 

Vi  gingo  in  till  en  snäll,  troende  kvinna,  för  att  hvila  en 
liten  stund,  och  där  bjödos  vi  på  godt,  friskt  källvatten. 

Med  ett  hjärtligt  tack  skildes  vi  från  den  snälla  gumman 
för  att  bege  oss  på  hemfärden.  Komna  ett  stycke  på  väg 
tyckte  jag  att  stockarne,  som  förut  legat  nästan  stilla  i 
vattnet,  nu  flöto  ganska  fort. 

"Jag  tror  stockarne  börjat  att  röra  på  sig,  farbror!" 

"Åh  nej,  det  är  nog  endast  en  och  annan,  som  lossnat." 

"Men  tänk,  om  man  släppt  på  vatten  uppe  vid  dammen?" 

"Åh  nej,  det  kan  jag  väl  inte  tro;  men  nog  är  det  tungt 
att  ro!" 

Vi  hade  nu  passerat  den  branta  klippan  och  kommit  förbi 
ön;  allt  flere  stockar  kommo.  I  ett  nu  rände  båten  på  en 
väldig  stock  och  fastnade.  Jag  blef  rädd  och  fruktade  att 
båten  skulle  kantra;  vi  svängde  om  ett  par  hvarf  och  flöto 
tillbaka  ett  långt  stycke  innan  vi  lyckades  komma  loss. 
Svårare  och  svårare  blef  det  att  ro,  och  allt  starkare  blef 
strömmen. 

"Jo,  verkligen.  Det  ser  ut  som  om  de  släppt  på  vatten. 
Det  är  bäst  vi  lägga  i  land  och  gå  till  fots  hem." 
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Men  att  'lägga  i  land"  var  lättare  sagdt  än  gjordt,  ty 
så  fort  årorna  hvilade  tog  strömmen  båten  med  sig. 

"Försök  att  vända  båten,  farbror,  så  att  aktern  kommer 
till  land  vid  den  stubben,  så  skall  jag  försöka  att  hoppa 
i  land  först." 

"Nej,  det  är  bättre  att  vi  försöka  komma  in  i  viken  här 
undan  stockarne." 

Men  det  var  ingen  lätt  sak,  ty  hvarje  gång  vi  försökte 
styra  in  i  viken,  kom  en  stock  och  lade  sig  på  tvären  för 
oss. 

"Det  går  inte.    Sitt  du  stilla,  så  hoppar  jag  i  land  här 
och  drar  sedan  upp  båten,  så  att  du  kan  komma  i  land." 
"All  right." 

"Plums,"  där  låg  den  gamle  professorn  i  vattnet.  Marken 
var  nämligen  vid  stranden  så  hal  som  såpa,  och  när  han  väl 
kommit  i  land  halkade  han  och  föll  i.  Jag  visste  ej  först 
om  jag  skulle  bli  rädd  eller  skratta,  men  då  han  själf,  sedan 
han  åter  kommit  på  fast  botten,  skrattade  helt  godt,  instäm- 
de jag  på  det  hjärtligaste.  Promenaden  hem  var  ej  häller 
utan  sina  äfventyr,  ty  vi  hade  att  klättra  uppför  ett  brant 
bärg,  öfver  moras  och  gärdesgårdar,  till  dess  vi  nådde  järn- 
vägslinien,  då  det  ju  gick  helt  lätt. 

Emellertid  kommo  vi  helbregda  hem  igen  till  Taylors 
Falls.  Middagen  smakade  förträffligt,  hungriga  som  vi 
voro  och  trötta  efter  alla  strapatser  och  den  långa  prome- 
naden. Men  om  vi  underlättade  matsmältningen  med  ett 
godt  skratt  då  och  då  är  väl  ej  underligt,  och  hade  du  varit 
där,  käre  läsare,  så  hade  du  helt  säkert  gjort  detsamma. 


Bilder  ur  verkligheten. 

A.  W.  FRANKLIN. 

I.    Modersrösten  från  stranden. 

Vid  en  af  de  från  Östersjön  inlöpande  vikarne  bodde  för 
trettiofem  år  sedan  en  aktad  familj  på  en  liten  vacker  her- 
regård. De  hade  en  son  vid  namn  Wilhelm,  vid  hvilken 
de  fästat  stora  förhoppningar,  ty  gossen  hade  alltid  varit 
snäll  och  tillgifven  mot  föräldrarne  och  syntes  vilja  framåt 
i  världen. 

Det  är  nu  midsommarafton.  Hela  det  sköna  landskapet 
står  i  sin  fägring.  Viken  därnere  ligger  slå  vacker,  och  vå- 
gornas sakta  plaskande  gifver  ett  vackert  ackord  till  den 
öfriga  skapelsens  midsommarsmusik.  Inne  i  huset  råder 
stor  brådska,  ty  där  är  man  ifrigt  sysselsatt  med  förbere- 
delserna till  helgen.  Det  är  ju  möjligt  att  icke  blott  Wilhelm 
kunde  komma  hem  till  högtiden,  utan  äfven  hans  broder 
Carl,  och  allt  måste  vara  fint  och  trefligt  till  dess  de  komma 
hem. 

Då  kommer  helt  plötsligt  en  vän  in  med  den  för  modern 
sä  smärtfulla  underrättelsen,  att  Wilhelm,  den  käre  sonen, 
var  i  "sta'n"  och  hade  där  kommit  i  dåligt  sällskap. 

"O,  så  ledsamt,"  ljuder  moderns  klagan.  "Jag  måste 
skynda  i  väg  och  få  fatt  i  honom." 

I  hast  var  hon  färdig  och  ilade  ut.  Oron  och  kärleken 
gåfvo  fötterna  vingar.  Den  en  kvarts  mil  långa  vägen  till 
köpingen  skulle  snart  vara  tillryggalagd. 

^  4:  4:  4: 

Tidigt  samma  dag  hade  Wilhelm  i  sällskap  med  en  af 
sina  kamrater  anländt  till  köpingen  och  där  i  sällskap  med 
andra  unge  män  börjat  föra  ett  mindre  rekommenderande 
lif.  Hans  kamrat,  som  var  en  vild  sälle,  hade  väl  kommi*^ 
illa  ut  för  polisen,  om  icke  Wilhelm  lofvat  taga  hand  om 


honom  och  föra  honom  hem.  Efter  några  svårigheter  gick 
det  för  sig  att  få  kamraten  nedåt  sjöstranden  och  i  båten, 
och  så  lade  han  ut  från  land.  Kommen  ut  på  sjön  ett  litet 
stycke  får  han  se  en  kvinna  komma  ilande  mot  stranden. 
Hur  välbekant  var  icke  denna  gestalt!  Hon  hade  genast 
igenkänt  honom  så  fort  hon  fick  ögonen  på  båten  och  de 
båda  unge  männen  däri.  Hon  trodde,  att  det  var  värre  än 
det  verkligen  var  och  att  han  varit  med  i  de  (vilda  upptågen 
i  köpingen  och  var  därför  mycket  orolig.  Med  ångestfull 
stämma  ropade  hon,  i  det  hon  sträckte  sii  högra  hand  mot 
farkosten,  såsom  nade  hon  velat  gripa  den  fast: 

"Wilhelm,  Wilhelm,  hvad  tänker  du  på?" 

Orden  träffade  icke  blott  ynglingens  öra  utan  äfven  hans 
hjärta,  där  de  borrade  sig  in  så  djupt,  att  de  ljuda  där  ännu 
i  dag  som  ett  dallrande  ackord,  hvilket  tidens  öfriga  ljud 
aldrig  kunnat  tysta  ned.  Ack,  den  modersrösten!  Hvad  är 
det  väl  i  lifvet,  som  kan  tysta  den?  Hon  ropar  varnande 
från  stranden  af  lifveis  älf,  och  minnet  upprepar  hennes 
ord  och  återgifver  tonfallet  i  hennes  röst. 

Det  är  höst,  och  ångbåtarne  göra  sina  sista  turer  mellan 
Norrköping  och  Stockholm.  En  mil  från  köpingen  W.  är  en 
hamn,  och  där  på  bryggan  har  en  skara  vänner  samlats  på 
morgonen  klockan  sex.  De  hafva  kommit  för  att  säga  farväl 
åt  någon,  och  denne  någon  är  ingen  annan  än  vår  vän 
Wilhelm.  Han  var  nu  något  öfver  tjugutvå  år  gammal  och 
stod  i  begrepp  att  resa  till  Amerika.  På  bryggan  råder  ett 
lifligt  sorl:  man  pratar,  skrattar  eller  —  gråter.  På  en 
soffa,  ett  litet  stycke  från  mängden,  sitter  en  äldre  kvinna 
med  sänkt  hufvud.    Hon  talar  halfhögt  för  sig  själf: 

"Hvarför  skall  han  väl  fara  bort?  Han  är  ju  nu  mitt 
bästa  stöd,  en  gudfruktig  och  god  yngling.  Hvarför  skall 
han  draga  ut  till  Amerika,  där  frestelser  af  alla  slag  skola 
möta  honom?  Ack,  min  Wilhelm!"  Nu  strömma  tårarne 
utför  hennes  kinder. 

Men  båten  ångar  mot  bryggan  och  lägger  snart  till. 

"Alla  ombord!"  ljuder  det  från  kommandobryggan.  Den 
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älskande  modern  omfamnar  under  ångest  och  tårar  sin  son, 
kanske  för  sista  gången. 

Hon  utropar:    "Wilhelm,  Wilhelm,  hvarför  reser  du?" 

Hans  hjärta  är  nära  att  brista,  men  han  måste  säga 
henne  farväl  och  därpå,  slitande  sig  ur  hennes  armar,  hoppar 
han  ombord  och  viftar  från  fartygets  däck  sin  sista  hälsning. 
*       *       *  * 

Tiden  skyndar  fort  framåt.  Många  år  hafva  flytt  sedan 
ofvan  beskrifna  händelse  inträffade.  Vi  befinna  oss  åter  i 
samma  trakt,  blott  på  något  afstånd  från  viken  där  det 
hjärtgripande  afskedet  mellan  mor  och  son  ägde  rum. 
Där  på  stranden  ligger  en  liten  hvitmåJad,  låg  stuga,  bebodd 
af  ett  gammalt  par,  som  fått  lof  att  bebo  den,  till  dess  de 
få  bud  från  högre  ort  om  den  sista  flyttningen.  Där  ser 
man  allt  emellanåt  den  gamla  kvinnan,  den  goda  modern, 
bekant  för  oss  från  ofvan  anförda  händelser,  sitta  utanför 
på  förstugukvisten  och  blicka  utåt  sjön.  När  röken  af 
någon  ångare  synes  i  fjärran,  synes  i  blicken  ett  längtans- 
fullt  uttryck,  och  hon  säger  sakta: 

"Kanske  han  är  med  denna  gång.  .  .Fem  år  sade  han  ju, 
att  han  skulle  dröja  borta;  nu  är  det  redan  öfver  tjugu. 
Ack,  min  Wilhelm,  min  käre  gosse,  kommer  du  icke  snart?" 

Dessa  ord  läser  den  nu  till  man  vordne  sonen  i  hvarje 
bref  från  hemmet,  och  för  honom  äro  de  "modersrösten  från 
stranden,"  som  så  vänligt  bjuder  honom  komma  hem  och 
hälsa  på.  Den  vidrör  hjärtats  strängar  och  sätter  dem  i 
dallring,  och  längtan  griper  honom  till  fädernejorden  och  till 
de  kära  där.  Hvad  han  är  i  dag,  en  evangelii  förkunnare, 
lycklig  i  tron  på  sin  Frälsare,  det  har  han,  näst  Gud,  att 
tacka  den  moder,  hvars  röst  han  aldrig  kan  glömma. 

Gud  vare  lof  för  en  kristen,  bedjande  moder! 

II.    Han  skämdes  för  sin  gamla  mor. 
Af  H.  T. 

Anders  hade  satt  pinnen  i  vedbodörren,  gått  in  i  stugan, 
ställt  träskorna  vid  väggen  och  hängt  silfverklockan  på  spi- 
ken under  kronprinsessans  porträtt.  Så  sätter  han  sig  vid 
bordet,  där  aftonvarden  är  framställd. 
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Mor  Stina  har  skurat  den  trefotade  kaffekokaren  och 
sopade  nu  samman  askan  i  spisen  med  en  gammal  hönsvin- 
ge. Man  märker  tydligen,  att  det  ligger  något  i  luften.  Mor 
Stina  har  en  lång  stund  helt  automatiskt  krafsat  på  redan 
rensopade  stenar. 

Då  kommer  det  plötsligt  borta  från  hordet: 

"Jaa,  Gud  signe  födan." 

"Ja,  du  har  rätt,  Anders.    En  vet  då  aldri  hur  bra  en 
^  har'et.    Hå  hå,  ja  ja!     Han,  Kalle,  har  nog  inte  sä  fett 

på  slätta." 

"Nä,  nä  men.  Melangtären  får  nog  dra  åt  svångremma, 
han." 

En  längre  paus  inträder.  Anders  har  slutat  äta  och 
torkar  knifven  på  mollskinnsbyxorna.  Mor  Stina  sätter  in 
tallrikarna  i  väggskåpet. 

"Han  far  allt  illa,  pojken  våran,  tänker  jag,"  säger  An- 
ders. 

"Ja,  ja'  grunna  i  afse  om  jag  inte  skulle  ta  med  mig  ett 
tjog  ägg,  jag  sankat  i  hop  under  den  sista  veckan  och  ge 
mig  i  väg  bort  till  Kalle  på  slätta.  Eljes  skulle  jag  förstås 
lämnat  äggen  till  handlingsmannen  för  att  få  kaffe  och  soc- 
ker till  helgen,  men  de  kan  vi  väl  cedera." 

"Ja,  du  sa'  det  du,  Stina.  En  ska'  inte  låta  sitt  eget 
kött  och  bio'  svälta  och  bli  fördärfater.  Du  kan  ju  baka 
ett  par  pannkaker  och  ta  med  dig,  för  det  vet  jag  han  liker 
bra." 

Så  blef  det  beramadt,  att  Stina  följande  dag  skulle  åka 
med  fjärdingsmannens  i  granngården  skjuts  till  station  och 
sedan  gå  den  sista  halfmilen  till  slätten. 

Då  Stina  på  morgonen  skulle  stiga  upp  i  kärran,  kom 
Anders  ifrån  ladugården.  Han  stod  en  stund  tyst  och  så  sa' 
han: 

"Ja,  du  får  hälsa  honom,  du." 
"Jaa." 

.  Så  trefva'  han  i  västfickan  och  fick  tag  pä  en  enkrona. 
"Den  här  fick  jag  af  förvaltaren  i  våras  för  jag  gärda' 
kring  kvarndamma.    Du  kan  ju  knyta  in  den  i  näsduken 
din. 
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Det  var  dagarne  före  pingst,  och.  värmen  liade  kommit 
tidigt  detta  år.  Vägen  slingrade  sig  fram  öfver  den  stora 
slätten,  där  åkrarne  lågo  i  vårgrönskans  skiftande  färger 
likt  ett  stort,  rutigt  täcke.  Från  detta  steg  upp  en  dallrande 
luft,  mättad  af  jordens  lifgifvande  safter,  svepte  sina  ångor 
kring  de  rödmålade  gårdarne,  som  lågo  likt  schackpjäser  på 
den  rutiga  ytan,  blandande  sig  med  den  söta  doften  fråu 
fruktträdens  Tivita  blom  och  steg  högt  upp  under  himlens 
vårfriska  tak,  där  solglansen  skimrade  och  lekte. 

Stina  satt  på  lasset  med  hucklet  neddraget  i  pannan.  Det 
hon  så  länge  gladt  sig  åt  skulle  nu  ändtligen  blifva  verklig- 
het. Hon  hade  först  tänkt  skrifva  och  ge  honom  underrät- 
telse, men  så  hade  hon  velat,  att  det  skulle  bli  just  som 
en  öfverraskelse  för  honom. 

Hon  började  känna  sig  hungrig,  ty  det  led  långt  fram  på 
dagen. 

Ett  ögonblick  hade  hon  tänkt  taga  sig  en  bit  af  förnin- 
gen,  men  så  kom  det  med  en  gång  för  henne,  att  det  skulle 
vara  som  ett  helgerån  —  nej,  då,  inte  ett  gudslån  ville  hon 
röra  förrän  hon  träffat  pojken  sin  —  alltihopa  skulle  han 
ha.  De  skulle  väl  alltid  leta  rätt  på  någon  plats  i  ensam- 
heten, där  de  kunde  sätta  sig. 

Och  tänk  hvad  han  skulle  äta. 

Och  tänk  hvad  han  skulle  bli  glad. 

Hon  slätade  på  häigdagsstassen  och  nöp  hårdare  i  näs- 
duken, som  hon  höll  i  handen. 

*       *       *  * 

Solen  hade  långsamt  skridit  hela  den  långa  vägen  ifrån 
björkdungen  vid  slättens  östra  kant  och  till  himlahvalfvets 
midt.  Där  satt  hon  blank  och  skinande  som  en  af  kronans 
uniformsknappar  på  kyrkoparaden  om  söndags  morgonen. 
Och  sken  gjorde  hon  på  de  hvita  tälten,  på  barackernas  tjä- 
rade tak,  på  officerspaviljongens  verandor  och  den  stora 
blågula  flaggan. 

Mor  Stina  hade  knogat  hela  den  långa,  dammiga  vägen 
ifrån  station  till  slätten. 

Så  stannade  hon.    Där  går  en  beväring  på  post. 
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Fullt  medveten  om  sin  väldighet,  till  hälften  strypt 
af  spännhalsduken,  som  hård  t  åtdragen  sitter  högt  upp  i 
nacken,  går  han  med  viktiga  steg  utefter  lägrets^  långsida. 
Ögonen  stirrade  på  en  fläck  i  det  fjärran  blå.  Så  får  han  se 
mor  Stina.  Hon  är  från  samma  socken  som  han.  Han  rätar 
ut  sig.  Han  sträcker  vådorna.  Inte  ska'  han  låtsa  som  han 
kände  kvinnfolket.  Han  spänner  ut  bröstet  så  det  knakar  i 
de  blankslitna  sömmarne  på  den  gamla,  illa  sydda  vapen- 
rocken.   Tänk  hvad  han  va'  för  en  karl. 

"God  da'  han,  Olle.  —  Vet  han  var  Kalle  ä'  nånstans?" 

Intet  svar. 

"Åh,  han  känner  la  mej.  —  Hvar  är  Kalle,  Kalle  i  Bäc- 
karyd,  pojken  min?" 

Korpralen  brukar  ibland  spänna  ögat  i  Olle.  Då  darrar 
Olle  i  knävecken,  då  fumlar  Olle  med  näfvarne  på  byxre- 
vären. 

Nu  vänder  Olle  på  hufvudet  och  så  tittar  han,  tittar  på 
Stina  precis  som  korpralen  brukar. 

"Stå  inte  där  å  bliga  som  en  krokudil  från  Portugalen. 
Här  får  inte  finnas  några  kvinnfolk  i  lägret.  Gäck  eran 
väg!" 

Stina  stod  en  stund  och  nöp  hjärtskrämd  i  näsduken. 
Det  klack  till  i  henne.   Tänk  om  hon  ej  fick  träffa  Kalle. 

Så  vände  hon  och  gick  långsamt  bort  emot  en  röd  bygg- 
nad, där  några  beväringar  voro  samlade  på  en  gräsbevuxen 
backe,  som  sluttade  ned  mot  ån. 

En  del  beväringar  sutto  och  putsade  gevären  med  blånor 
och  olja.  Andra  stodo  nere  i  ån  och  pumpade  dem.  En  och 
annan  låg  utsträckt  på  marken  och  rökte  sin  pipa. 

"Är  här  någon,  som  har  reda  på  Kf*\le  —  pojken  min  — 
Kalle  i  Bäckaryd?" 

Intet  svar. 

De,  som  putsade  hanarne  och  slutstyckena,  fördjupade  sig 
i  detta  intressanta  arbete  och  gnedo  och  polerade  utan  att 
lyfta  upp  ögonen.  Den,  som  låg  och  rökte,  drog  två  djupa 
bloss  och  tittade  på  de  hvita  skyar,  hvilka  drogo  fram  på 
det  blåa  himlahvalfvet.    Hon  var  nära  att  gråta. 

"Är  det  någon."  Hon  började  sin  fråga  på  nytt. 
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"Stå  inte  här  och  skräpa,  kärhig,  för  nirgu  jag  vill  ha 
henne  till  svärmor,"  skrek  en  img  vicekorpral. 

Och  för  att  korpraleo  sa'  det,  skrattade  man  på  alla  kan- 
ter.   Hela  backen  grinade  ända  ner  till  ån. 

Hon  såg  rädd  och  undrande  kring  sig.  Vid  en  buske  tätt 
intill  henne  satt  en  beväring,  hvit  som  en  lintott,  med  stor 
mössa  och  mun. 

"Kan  inte  krigsmelangtären  säga  mig". . . . 

"Krigsmelangtären  —  krigsmelangtären,"  ropade  man  på 
alla  kanter,  puffade  hvarandra  i  sidorna  och  skrattade,  så 
magen  hoppade. 

Då  kom  Kalle. 

"Kalle,  Kalle  du!  . . .",  ropade  gumman  och  skyndade  emot 
honom.  Men  Kalle  kom  långsamt.  Han  var  eldröd  i  ansik- 
tet och  skämdes  för  sina  kamrater. 

Gumman  sträckte  ut  handen  för  att  klappa  honom  på 
ryggen. 

"Tafva  inte  pä  min  kropp.  I  står  ju  här  och  schikanerar 
mig,"  sa  Kalle,  svängde  på  klacken  och  spotta. 

Gumman  stod  darrande  och  förskrämd. 

"Jag  har  allt  litet  förning  med  mig,"  sa  hon  försagd. 

"Jag  likar  inte,  att  I  står  här,  mor,"  sa  Kalle.  Så  gick 
han  sin  väg. 

Gumman  gick  långsamt  och  undergifvet  efter  honom  bak- 
om husknuten. 

"Jaså  —  I  har  förning  med  er.  Ta  hit  korga."  Han  lyfte 
på  korglocket. 

"Ägg  och  pannkakor.  —  Har  I  inte  något  annat  med  er?" 

Det  ryckte  i  ögonlocken  på  henne. 

"Jo,  jag  har  allt  en  slant  med  mig  från  far." 

"Ja,  I  ska'  väl  ha  tack  då." 

Det  var  tyst  en  stund. 

"Och  så  är  det  väl  bäst  I  går." 

Gumman  stod  orörlig  en  stund.  Hon  väntade,  att  han 
skulle  säga  något  annat. 

"Ja,  jag  får  väl  säga  adjö  då." 
"Ja,  adjö  då." 
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Kärran  skramlade  långsamt  vägen  fram. 

Solen  hade  krupit  bakom  kullarne  i  väster.  Det  låg  ett 
ljust  vårskimmer  högt  uppe  i  luften,  och  åsarnas  trädtoppar 
stodo  klara  och  mörka  mot  den  blekgula  vårhimlen.  Från 
skogen  kom  en  fläkt,  blid  och  mild,  med  längtan  i  sin 
famn,  och  öfver  björkdungarnes  violetta  toppar  drog  våren 
sin  tunna,  hvita  slöja. . . 

Då  kärran  körde  förbi  handelsboden,  frågade  nämdemanii 
drängar,  om  mor  Stina  inte  skulle  handla  kaffe  och  socker 
till  helgen.  Hon  satt  stilla  och  tyst  en  lång  stund.  Så 
torkade  hon  förstulet  bort  något  vått  i  ögonvrån. 

"Nä,  det  får  allt  vara  för  denna  gången." 

Anders  hade  tre  gånger  gått  till  skjulet  för  att  ordna 
med  oxtömmarne  och  oken.  Men  därifrån  såg  han  hela 
vägen  bäst.  . . 

Då  han  fick  se  gumman  komma  körande,  gick  han  in 
och  satte  sig  i  soffhörnet.    Han  ville  inte  visa  sig  angelägen. 

Mor  steg  in  i  stugan,  gick  en  stund  och  pysslade  och  tog 
af  sig  helgdagsstassen  —  så  sa'  hon: 

"Ja,  jag  har  allt  varit  på  slätta." 

Gubben  hostade. 

"Ja,  ja  tro  det." 

"Kalle  hade  allt  hälsan  han." 

"Ja  så,  ja  så." 

Gubben  teg  en  stund.    Så  frågade  han: 
"Nå,  han  ble'  väl  gläder?" 
"Ja-a,  nog  ble'  han  gläder." 

Så  följde  en  lång  tystnad.  De  sågo  på  hvarandra  en 
stund.  Skymningen  föll  in  genom  det  lilla  fönstret,  man  hör- 
de en  hund  skälla  nere  i  byn. 

Så  slocknade  dagen  efter  hand,  och  lugn  och  blid  sänkte 
sig  kvällen  ned  öfver  de  gamla  två.  Snart  kunde  man 
knappt  skönja  rosmarinerna,  där  de  stodo  i  sina  bleckburkar 
på  fönsterbrädet. 

"Jaså,  han  ble'  gläder,"  sade  gubben  långsamt. 

Därpå  steg  han  upp  och  gick  bort  efter  den  gamla,  nötta 
bibeln,  därur  han  läste  ett  stycke.    Sedan  bad  han  afton- 
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bönen,  och  när  han  nämde  Kalles  namn  och  bad  Gud  väl- 
signa honom,  darrade  han  märkbart  på  rösten. 

*  *       *  * 

När  man  blir  gammal,  så  blir  man  också  lättsöfd  och 
"morgongirig."  Anders  vaknade  och  trodde  det  var  tid  att 
stiga  upp.  Men  då  han  såg  månen  lysa  genom  rönnbärsträ- 
dets grenar  på  gården,  så  tyckte  han  det  var  för  tidigt  att 
stiga  upp  och  vände  sig  mot  väggen  för  att  taga  sig  en 
blund. 

Då  hördes  en  svag  snyftning  borta  från  träsoffan,  där 
gumman  hans  låg.    Han  lyddes  en  stund. 
"Hur  less  ä'  det,  Stina?" 

Det  blef  alldeles  tyst.  Men  om  en  stund  började  hon 
gråta  igen. 

"Åh,  han  skämdes  för  sin  gamla  mor,"  ljöd  det  från  sof- 
fan en  halfkväfd  röst. 

Stackars  son  och  stackars  föräldrar! 

*  *       *  * 

Här  äro  nu  tvänne  bilder  ur  värkligheten.  Är  du,  som 
läser  detta,  en  son  eller  en  dotter  och  lefva  dina  föräldrar 
ännu,  så  fråga  dig  själf  hvilkendera  bilden  passar  bäst  in 
på  dig.  Har  du,  lik  Wilhelm,  aldrig  glömt  "modersrösten 
från  stranden"  eller  är  du  lik  Kalle,  som  "skämdes  för  sin 
gamla  mor?"   Ja,  svara  själf  inför  ditt  samvetes  domstol! 
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Dekorationsdagen» 

A  I 

JOS.  i'  -LL. 


Den  30  Maj! 

Sköna  dag  då  losteiländska  känslor  komma  hjärtan  att 
slå  fortare  vid  åsynen  af  deFsa  grånade  veteraner,  som  para- 
dera våra  gator  efter  tonerna  af  liflig  musik!  Stora  minnen 
dyka  upp  ur  det  förflutnas  skattkammare,  och  därvid  blifva 
stapplande  steg  stadigare  och  skumma  ögon  stråla  af  fröjd. 

Hvarför  all  denna  ståt,  dessa  processioner,  dessa  flaggor, 
lältmusiken  och  dessa  människoskaror  just  på  denna  dag? 
Flaggan  på  alla  publika  byggnader  är  hissad  på  half  stång, 
alla  butiker  äro  stängda,  husen  draperade  med  "bunting"  i 
rödt,  hvitt  och  blått,  nationalfärgerna,  och  flaggor  ser  man 
öfverallt.  Det  tyder  ju  på  sorg  —  flaggan  på  half  stång; 
allt  det  öfriga  har  någonting  af  fäststämning  uti  sig.  Är 
det  "en  sorg  i  rosenrödt?" 

Det  är  åminnelsefest  man  firar.  Nationen  hedrar  sina 
döde  soldater,  desse  som  kämpade  för  "ett  land  och  en 
flagga,"  och  som  segrade  och  lämnade  åt  oss  ett  arf  att  för- 
valta. Vid  sidan  af  dessa  hjältar,  soldaterna  från  inbördes- 
kriget, som  varade  från  år  1861  till  1865,  hvila  andra  af 
senare  dato:  gossarne  från  spansk-amerikanska  kriget  och 
de  som  därefter  kämpat  för  att  släcka  upprorsfacklan  på  de 
öar,  där  Stjärnbanéret  allena  måste  breda  ut  sin  duk  öfver 
ett  frigjordt  och  lojalt  folk.  Det  är  också  deras  minne 
dagens  högtid  gäller. 

Allt  detta  kan  hvilket  skolbarn  som  hälst  tala  om  för  oss, 
men  icke  alla  hafva  reda  på  denna  dags  uppkomst:  hvilken 
som  först  började  hedra  desse  döde,  hvar  det  skedde  och  hur 
det  tillgick.  Dekorationsdagen,  äfven  kallad  "grafsmyck- 
ningsdagen,"  har  själf  en  historia  på  samma  gång  som  den 
söker  i  folkets  minne  bevara  en  historia,  nämligen  de  stora 
händelser,  som  gifvit  detta  land  tillvaro,  som  bevarat  dess 
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själfstäudigliet  och  som  nu  till  sist  gjort  det  till  en  världs- 
makt. Låtom  oss  nu  söka  få  reda  på  denna  dags  ocli  dess 
plägseders  historia. 

Den  13  auguti  år  1841  föddes  i  Erie  county,  Pennsylvania, 
den  kvinna,  som  är  upphofvet  till  ofvan  nämnda  dag.  Hen- 
nes föräldrars  namn  var  Nichols.  Den  lilla  nyfödda  erhöll 
namnet  Sarah  och  växte  upp  till  en  ung  tärna,  som  genom 
sitt  sympatiska  väsen  blef  mycket  älskad  af  alla,  som  kom- 
mo  i  beröring  med  henne.  Den  6  augusti  1859,  förenades 
hon  i  äktenskap  med  George  H.  Evans.  De  unga  nygifta 
bosatte  sig  i  Hudson,  Mich.,  och  lefde  där  ett  stilla,  lyckligt 
lif.  Då  kom  president  Lincolns  upprop  om  75,000  man  att 
ställa  sig  i  ledet  i  Nordstaternas  armé  för  att  kämpa  mot 
Södern,  som  gjort  uppror  mot  den  gemensamma  regeringen 
och  icke  ville  gifva  upp  sina  låga,  själfviska  intressen  och 
förläna  negrerna  sin  frihet.  Evans  var  en  af  de  förste,  som 
lydde  uppropet,  och  då  han  gick  i  fält  följdes  han  af  sin 
unga  maka,  hvilken  blef  nyttig  som  tjänande  barmhärtig- 
hetssyster och  stannade  på  fältet  som  sådan  med  korta  af- 
brott  ända  till  krigets  slut. 

Då  detta  var  slut  och  hon  med  sin  man  återkom  från 
fältlifvets  mödor,  gjordes  hon  till  medlem  af  den  organi- 
serade styrelsen  för  Crocker  Post  of  Grand  Army  of  the 
Republic  (G.  A.  R.),  i  Des  Moines,  lowa,  där  G.  A.  R.  stif- 
tades. Denna  hederspost  innehade  hon  till  sin  död.  Hon 
blef  begrafven  i  Hudson,  Mich.,  på  kyrkogården  Maple 
Grove,  och  hennes  graf  hålles  alltid  blomsterprydd  af  G. 
A.  R.  På  dekorationsdagen  får  den  och  sin  flagga  —  lika- 
som de  andra  kamraternas. 

Det  var  mrs  George  H.  Evans,  tillika  med  tre  af  hennes 
väninnor,  mrs  May  och  hennes  döttrar  — •  maka  och  barn 
till  kaplan  May  af  Andra  regementet  utaf  Michigan  Vo- 
lunteers  —  hvilka  äran  tillkommer  att  hafva  gifvit  upphofvet 
till  dekorationsdagen.  Den  13  april  1862,  just  ett  år  efter 
Fort  Sumters  fall,  såg  man  dessa  patriotiska  kvinnor  vandra 
från  graf  till  graf  på  kyrkogården  i  Arlington  Heights,  Vir- 
ginia. De  prydde  vissa  grafvar  med  blommor.  Det  var 
soldater,  som  fallit  i  striden  elleii'  dött  af  krigets  följder,  som 
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de  sålunda  hedrade.  Året  därpå  i  maj  månad  upprepades 
detsamma  på  samma  kyrkogård,  och  året  därefter  ägnade 
de  samma  uppmärksamhet  åt  soldaternas  grafvar  i  Freder- 
icksburg,  samma  stat.  Denna  vackra  sed  ådrog  sig  general 
John  A.  Logans  uppmärksamhet,  och  han  anbefallde  dess 
upptagande  åt  G.  A.  R.,  hvars  högste  chef  han  då  var. 
Detta  skedde  i  maj  1868.  Slutligen  väckte  det  kongressens 
uppmärksamhet,  och  år  1874  förordnades  den  30  maj  till  en 
nationel  högtidsdag,  då  folket  på  ett  passande  sätt  skulle 
betyga  sina  döde,  sina  forne  försvarare,  sin  kärleksfulla 
hågkomst  och  sin  tacksamhet  för  en  väl  utförd  lifsgärning. 

Det  var  genom  en  kvinna,  som  detta  land  fick  sin  flagga, 
och  så  länge  den  breder  ut  sin  hvita  och  röda  duk  med 
stjärnor  på,  så  lefver  Betsy  Ross'  minne.  Det  var  ock 
genom  kvinnor  som  landet  fick  sin  "Memorial  day,"  såsom 
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dekorationsdagen  officielt  kallas.  Kvinnan  är  stor  i  små 
ting,  och  genom  henne  blifva  de  små  tingen  stora,  betydel- 
sefulla, epokgörande. 

*  ^  ❖  * 
Många  tal  hafva  hållits  på  dekorationsdagen  af  detta 
lands  yppersta  talare.  I  innerlighet  och  värme  kunna  få  af 
dessa  mäta  sig  med  det,  som  hölls  inför  Broadway  Temple 
Association  i  Denver  af  dess  pastor  Myron  W.  Reed.  Ur 
detta  präktiga  tal  anföra  vi  här  nedan  följande  tänkvärda 
yttranden: 

"Thomas  Carlyle  målar  'de  tjugutvå  offrens  aflifvande' 
under  franska  revolutionens  dagar.  Koijine  till  schavotten 
börja  dessa  sjung  marseljäsen.  Men  skarprättarens  bila 
var  hvass  och  kvick,  och  kören  blef  allt  svagare,  allt  efter 
som  röst  efter  röst  tystnade.  Slutligen  var  den  alldeles 
slut,  och  det  blef  en  fullkomlig  tystnad.  Den  tiden  närmar 
sig,  då  det  icke  mer  skall  finnas  någon  kvar  att  sjunga  en 
armésång  med  en  röst,  som  erfarenheten  och  minnet  gjort 
smältande  öm  —  minnet  af  huru  den  sjöngs  på  gatorna  i 
fiendens  städer  eller  vid  lägerelden  eller  i  de  improviserade 
fängelserna.  Det  skall  snart  icke  finnas  någon  kvar,  som 
personligen  minnes  tiden  och  händelserna,  som  gåfvo  upphof 
till  sången. 

År  1862  sjöngo  några  flickor  på  en  platform  under  några 
träd  i  en  af  Michigans  städer  sången:  'Tappra  gossar  äro 
de,  som  gått  ut  på  landets  upprop'  o.  s.  v.  De  sjöngo  för  ett 
regemente,  som  var  beordradt  att  gå  ut  mot  Södern. 

En  sommardag  för  fyra  år  sedan  hörde  jag  åter  under 
samma  träd  flickor  sjunga  samma  sång.  De  sjöngo  den  för 
de  kvarlefvande  soldaterna  af  samma  regemente,  hvilka 
kommit  tillsammans  för  att  återupplifva  gamla  minnen. 
Dessa  flickor  voro  döttrar  till  de  flickor,  som  sjöngo  den 
för  fyrtio  år  sedan,  men  de  sjöngo  den  med  någon  olikhet. 
Det  är  allt  någon  skillnad  mellan  slafvärnes  sånger,  när 
slafvarne  själfva  sjunga  dem  ute  på  arbetsfältet  och  när 
jubilésångarne  sjunga  dem  vid  konserter.  Flickorna  i  den 
där  byn  i  Michigan  kunde  icke  fatta  hvad  kriget  betydde  för 
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deras  mödrar,  ty  de  hade  aldrig  sett  fader  eller  broder  eller 
fästman  marschera  bort  för  att  deltaga  i  krig. 

Hvad  inbördeskriget  kostat  nationen  eller  den  enskilde, 
det  utplånas  så  småningom  ur  minnet.  Då  en  soldat  dör,  så 
går  en  historiker  boit  med  honom.  Krigets  historia  finnes 
icke  endast  i  böcker.  Det  finnes  ock  en  historia  i  muntliga 
berättelser,  som  under  lediga  stunder,  då  vädret  är  rägnigt, 
gå  från  man  till  man,  då  de  komma  tillsammans  i  byns 
lilla  handelsbod  för  att  fördrifva  tiden.  Den  gamle  histo- 
rikern säger  då:  'En  del  af  detta  jag  var,  allt  af  detta 
jag  såg'.  Dessa  slags  historiker,  som  så  framställa  kriget, 
som  gäller  unionens  bevarande,  skola  snart  upphöra  att  fin- 
nas till.  Jag  tror,  att  det  är  en  god  sak  för  landet  att  göra 
mycket  för  den  gamle  soldaten,  medan  han  lefver.  Han 
hjälper  till  att  hålla  vid  lif  minnet  af  de  gamle  dagarnes 
verkligheter  

Jag  önskar  fästa  uppmärksamhet  på  de  strider,  som  al- 
drig historien  omnämner.  En  liten  fäktning,  i  hvilken  en 
man  dödas,  är  Waterloo  för  honom.  Där  är  hjältars  aska, 
som  icke  finns  i  någon  kyrkogård;  icke  ens  en  vanlig  trä- 
skifva  med  påskrift,  'Okänd  Förenta  Staternas  soldat',  ut- 
märker deras  grafvar.  De  fingo  inga  grafvar.  De  voro  de 
hjältar,  som  sändes  att  rekognoscera;  det  var  bara  ett 
öfverfall  från  ett  bakhåll  i  småskogen,  eller  vid  trossvag- 
narne, där  de  höllo  vakt.  I  månget  bärgspass,  i  mången 
tät  skog  kunde  ett  monument  uppresas,  och  därpå  kunde 
inristas,  med  förändringen  af  blott  ett  ord,  grafskriften  vid 
Termopyle:  'Gå  och  säg  Sparta  (Kolumbia),  att  vi  ligga 
här  i  lydnad  för  hennes  ord.*  Detta  krig  (inbördeskriget) 
var  icke  mot  italienare,  ej  häller  mot  Chilis  folk.  Det  var 
tydligt  nog  ett  krig  af  amerikaner  mot  amerikaner.  Segern 
kostade  mycket  och  kom  sent  omsider.  Där  är  nära  30,000 
Unionsioldaters  grafvar  inom  sextio  mil  från  Richmond. 
Jag  såg  en  gång  en  af  rebellgeneralen  Woods  soldater  på 
fältet.  Han  var  endast  en  gosse,  klädd  i  tunna  kläder  af 
fyrskäftadt  bomullstyg  och  var  barfota  på  en  kall  och  rägnig 
december-dag  i  Tennessee.  Jag  undersökte  hans  ränsel. 
Han  hade  för  en  dags  kost  fyra  bitar  sockerrör  och  en 
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handfull  rostade  ekollon.  Det  var  en  mager  utrustning  för 
den  marsch  och  för  det  arbete  han  hade  framför  sig.  Men 
han  lagade  så,  att  det  räckte  till. 

Döden  hade  brådtom  med  män  i  de  dagarne,  äfven  me- 
dels andra  vapen  än  kulor  och  krut  och  värjor.  Sjukdo- 
mar af  alla  slag  gjorde  sitt  dödliga  verk. 

Jag  hade  varit  nöjd  att  dö, 
att  falla  på  min  oväns  mark; 
men  huru  kändes  det  väl,  mån  I  tro,  att  färdas  sjuk  i  en 
ambulans,  att  ligga  på  en  tältsäng  i  ett  hospital,  och  där 
slåss  med  flugorna  och  kallas  efter  nummer  men  icke  vid 
namn?  Jag  hade  smak  af  det  i  tre  dagar,  och  jag  gjorde 
en  erfarenhet,  som  kommer  mig  att  lyfta  på  hatten,  när- 
hälst  jag  möter  en  barmhärtighetssyster.  Med  lätta  steg  och 
låg  mjuk  röst  kom  hon  in  och  frågade:    'Min  broder,  hur 

är  det  med  edert  knä  denna  morgon?'  Det  finns  icke 

mycken  omväxling,  icke  mycken  entusiasm  i  ett  hospital. 
Ingen  flagga  svajar  där  för  vinden,  ingen  trumpet  smattrar, 
ingen  musik  ljuder.   Där  finns  bara  en  långsam  väntan  

Vi  göra  ett  misstag,  om  vi  tro  att  krigets  dödlighet  var 
begränsad  till  endast  de  år,  som  det  varade.  Mången  soldat 
förde  döden  hem  med  sig;  och  när  han  dör  i  fredstid,  så  dör 
han  äfven  då  för  sitt  land.  Hjärtat  har  blott  så  många  slag 
att  klappa;  man  skyndar  på  det,  och  det  gör  sitt  verk 
fortare.  Hjärtat  slog  fort  i  de  dagarne,  då  trumman  ljöd. 
Jag  hör  ibland  talas  om,  att  en  soldat  dött,  emedan  hjärtat 
upphört  att  göra  tjänst  —  det  felade  i  tjänsten:  Det  felade 
nu,  emedan  det  aldrig  felade  då. 

Dekorationsdagen  betyder  mycket  för  oss  och  för  våra 
barn.  De  se  vissa  grafvar  blomsterströdda,  och  barn  äro 
kvicka  att  observera.  Jag  blef  ledsen,  när  jag  i  går  läste  i 
en  tidning,  att  två  söndagsskolutflykter  skulle  äga  rum  i 
dag  —  denna  dag  af  alla  dagar  i  året.  Tänk,  att  fira  denna 
dag,  som  blifvit  afsedd  till  att  fira  minnet  af  le  män,  hvilka 
dött  för  sitt  land,  med  pic-nics!  President  Cleveland  gick 
ut  och  fiskade  på  en  dekorationsdag,  och  vid  nästa  val  för- 
lorade han  många  röster  därför.    Men  att  gå^  stilla  och  för 
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sig  själf  ut  att  fiska  är  en  obetydlig  förseelse  i  jämförelse 
med  att  hafva  en  pic-nic  på  den  dagen.  Barnen  böra  hålla 
sig  hemma  och  se  på  och  samla  historiska  upplysningar 
och  öka  kärleken  till  fosterlandet  i  stället  för  att  äta  kakor 
och  dricka  lemonad  på  en  pic-nic.  Såsom  jag  icke  tycker 
om  att  se  mitt  lands  flagga  begagnas  som  skylt  på  en  låda 
med  tvål  uti,  och  såsom  jag  icke  kan  tåla  att  se  familjebi- 
beln på  golfvet  eller  på  en  stol  för  att  lyfta  Ullen  i  jämn- 
höjd med  hans  middagsbord,  Siå  protesterar  jag  emot  att 
göra  dekorationsdagen  till  en  vanlig  lekdag. 

Jag  hör  talas  om,  att  vi  blifva  gamla;  men  det  finns 
dock  en  tröst  för  det.  Vi  hafva  lefvat  under  intressanta 
tider.  Jag  ser  en  gosse  med  lifvet  framför  sig;  han  har  en 
stråle  i  ögat  och  en  gosses  dröm  i  hjärtat.  Och  jag  säger 
till  honom:  'Min  mörklockige  vän,  du  har  fördelar  framför 
mig  i  många  ting,  men  i  en  ting  har  jag  en  evig  fördel. 
Du,  min  unge  vän,  kan  aldrig  säga:  Jag  har  burit  vapen 
för  mitt  land  under  Abraham  Lincoln  den  store  

Rebellgteneralen  Stonewall  Jackson,  dödsskjuten,  vänta- 
de på  döden.  Hans  själ  sysselsatte  sig  med  tankar  om  det 
förflutna  och  med  syner  för  det  tillkommande.  Han  sade  i 
sin  sista  stund:  'Säg  general  Hill,  att  han  rycker  fram 
med  sin  division  till  förtruppen!'  Därpå  hviskade  han  sakta: 
'Hustru,  låtom  oss  gå  öfver  floden  och  sofva  under  träden!' 

Sammalunda  slöt  den  gamle  kung  David,  herde  och  sol- 
dat, sina  ögon  öfver  det  förflutna,  som  hade  varit  stormigt 
nog,  och  öppnade  dem  för  det  som  var  ofvan efter  och  sade: 
'Herren  är  min  herde,  mig  skall  intet  fattas.  Han  låter 
mig  hvila  på  gröna  ängar,  han  för  mig  till  vatten,  där 
iag  finner  ro.' 

Kamrater,  då  trumpeten  blåser  'ljusen  ut,'  (lights  out) 
för  den  ene  efter  den  andre  af  oss,  må  vi  då  få  gå  från 
allt  arbete  och  all  oro  till  de  gröna  ängar  och  de  friska 
vatten,  som  aldrig  förgås!" — Så  långt  talaren  Reed. 

Till  sist  några  ord  om  ett  stycke  erfarenhet.  Den  som 
har  någon  med  bland  "nationens  döde"  firar  dekorations- 
dagen icke  för  sedens  skull  utan  för  den  personliga  del  han 
har  i  nationens  sorg,  tacksamhet  och  saknad. 


Philanthropi  är  ett  sammansatt  ord  och  härleder  sig 
från  det  grekiska  philos  (vän),  och  anthropos  (människa). 
Däraf  philanthrop,  som  betyder  människovän.  Phi- 
lanthropi är  benämningen  på  den  kärleksverksamhet,  som 
förekommer  människor  eimellan,  bestående  däruti,  att  de 
hjälpa  hvarandra,  eller  med  andra  ord  välgörenhet,  barm- 
härtighet, människokärlek.  Det  kan  vara  af  intresse  att 
taga  denna  sak  något  närmare  i  betraktande. 

Vi  vilja  att  börja  mied  erinra  om  ett  bibelställe,  som 
uppmanar  till  philanthropi.  Det  förekommer  i  Ebr.  13:  16 
och  lyder  sålunda:  "Men  förgäten  icke  att  göra  godt  och 
dela  med  eder;  ty  med  sådana  offer  täckes  man  Gud." 
Vi  förstå  af  detta  bibelställe,  att  denna  sköna  och  ädla 
verksamhet  har  sin  grund  i  Gud,  alla  goda  gåfvors  gifvare, 
och  är  välbehaglig  inför  honom.  Själf  har  han  också 
gått  före  och  med  exempel  visat  oss  huru  vi  böra  handla. 
Alla  hansi  efterföljar©  hafva  äfven  i  mer  eller  mindre 
mån  varit  philanthroper.  Aposteln  Paulus  säger:  "I  allt 
har  jag  visat  eder,  att  så  måste  man  arbeta  och  antaga 
sig  de  svaga  och  ihågkomma  Herrens  Jesu  ord,  att  han 
själf  sade:  Saligare  är  att  gifva  än  att  taga."  (Apg.  20: 
35). 

Philanthropien  har  till  ändamål  att  hjälpa  de  svaga  och 
taga  sig  an  de  nödstälda.    De  nödlidande  i  denna  värld 
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utgöra  ett  stort  antal.  Lidandet  är  också  af  tusen  olika 
slag  och  bar  på  ett  eller  annat  sätt  trängt  in  i  alla  kret- 
sar och  på  alla  områden.  Understundom  kan  det  bekämpas 
och  besegras,  men  understundom  icke.  Det  är  förnämligast 
inom  de  fattigas  led,  som  lidandet  gör  sig  mera  förnimbart 
än  annorstädes,  och  det  är  därför  ibland  dessa,  som  philan- 
thropien  finner  ett  tacksamt  och  betydelsefullt  fält. 

Lidandet  i  världen  är  dels  själfförvålladt  dels  en  följd 
af  omständigheterna.  Det  behöfver  i  hvarje  fall  en  kär- 
leksfull och  hjälpsam  hand  att  lindra  dess  bitterhet.  Så- 
dant lidande  som  är  själfförvålladt  är  icke  mindre  smärt- 
samt för  det  och  tarfvar  således  hjälp.  Det  ligger  också 
i  philanthropiens  intresse  att  afhjälpa  nöden  utan  hänsyn 
till  det  ena  eller  det  andra.  Det  är  endast  själfviskheten, 
som  ser  efter  om  hjälpen  är  förtjänad  och  om  den  på  något 
sätt  kan  påräkna  ett  återgäldande.  Men  den  rena  och 
ädla  människovänligheten  däremot  har  till  mål  att  i  hvarje 
fall  hjälpa  utan  afseende  på  förtjänst  eller  återgäldande, 
hvarför  den  också  har  ett  nästan  obegränsadt  fält  för  sin 
mission. 

Det  har  i  alla  tider  funnits  fattiga  människor.  I  de 
tider,  då  slafveriet  var  mera  allmänt,  var  nöden  mindre, 
emedan  slafägarne  voro  pliktiga  att  sörja  för  sina  slafvar, 
vårda  dem  i  deras  sjukdom,  och  ålderdom  samt  se  till  de 
ungas  uppfostran,  mied  mera.  Men  i  den  mån,  som  eman- 
cipationen har  vunnit  utsträckning,  hafva  de  fattigas  antal 
ökats  ocli  nöd  och  lidande  fått  en  större  utsträckning. 
De  fattiga  hafva  blifvit  beroende  af  den  allmänna  välgö- 
renheten och  medmänniskors  barmhärtighet.  Det  har  va- 
rit och  är  väl  ännu  ett  ganska  svårlöst  problem  för  lag- 
stiftningen, huru  man  sl^all  kunna  hindra  eller  förekomma 
den  bistra  nöden  och  den  så  kallade  pauperismen.  I  Frank- 
rike och  England  hade  man  på  1500-talet  fått  till  stånd  lagar 
rörande  de  fattige.  Det  var  då  vid  straff  förbjudet  att  tigga. 
Den  som  öfverträdde  dessa  lagar,  straffades  först  med 
ris,  sedan  med  förlust  af  högra  örat  och  därefter  med 
fängelsestraff  och  död.  Under  vissa  omständigheter  ut- 
färdades license  att  få  tigga.    På  detta  sätt  kunde  dock 
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icke  nöden  afhjelpas,  därför  har  man  fått  till  stånd  stats- 
anslag för  fattiga  och  nödlidande.  I  Paris  hade  man  åi 
1804  ett  statsanslag  på  åtta  och  en  half  million  francs 
för  ett  hospital  för  vanföra  och  för  ett  hittebarnshus  samt 
för  andra  välgörenhetsinrättningar.  År  1887  hade  detta 
statsanslag  stigit  till  52,658,000  francs. 

Men  den  philanthropiska  verksamheten,  som  afser  att 
hjälpa  de  fattiga  och  nödlidande,  sker  icke  hiifvudsakligen 
genom  statslegislaturer  och  statsanslag.  Den  har  banat 
sig  väg  genom  frivilliga  välgörenhetsinrättningar  och  pri- 
vata uppoffringar.  Londons  "Charity  organization,"  förfo- 
gad'e  för  några  år  tillbaka  öfver  en  summa  på  sju  millioner 
pund  sterling.  Den  Gud  hängifne  och  i  Herren  salige  aflid- 
ne  troshjälten  och  phi(lanthropen,  George  Miiller  i  England, 
hvilken  började  sin  verksamhet  år  1832,  hade  genom  sina 
institutioner  vunnit  en  utsträckning,  som  är  alldeles  beund- 
ransvärd. Upp  till  år  1884  hade  där  gifvits  skolundervis- 
ning åt  95,143  barn  och  äldre  personer,  cirkulerats  öfver 
en  million  exemplar  af  bibeln  eller  delar  af  densamma 
samt  användts  196,633  pund  sterling  för  missionsverksamhet. 
Fullständig  vård  och  uppfostran  hade  gifvits  åt  6,892  för- 
äldralösa barn,  hvilket  belöpte  sig  till  en  kostnad  af  661,186 
pund  sterling.  Denna  sköna  verksamhet  har  sedan  dess 
oafbrutet  fortsatt. 

En  annan  philanthropisk  verksamhet  började  i  England 
för  blott  några  år  sedan.  Den  kallas  "The  Flannelshirt 
Club,"  hvilken  har  till  ändamål  att  förse  patienter,  som 
utskrifvas  och  utsändas  från  hospitalen  i  en  utblottad  ställ- 
ning, med  flannelskjortor.  Vid  sitt  första  halfårsmöte  rap- 
porterades, att  icke  mindre  än  sjuttio  af  den  stora  världs- 
stadens hospitaler  hade  mottagit  hjälp  från  denna  förening 
och  de  mest  entusiastiska  vittnesbörd  gåfvos  åt  denna  väl- 
görenhet. 

I  New  Yorks  adresskalender  för  1892  kunde  man  räkna 
trettionio  olika  agenturer  för  hjälp  genom  taxering  under 
"The  City  Commissioners  Association"  och  590  frivilliga, 
som  arbeta  för  samma  ändamål.  I  januari  1893  var  det 
icke  mindre  än  480  hjälpagenturer  och  1,500  privata  per- 
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söner,  hvilka  besökt  och  meddelat  hjälp  åt  omkring  175,000 
familjer.  En  vidtomfattande  och  betydelsefull  välgörenhet 
utöfvas  äfvenledes  genom  den  så  kallade  "Needlework 
Guild  Association"  i  Amerika. 

För  uppfostran  och  bildning  skänktes  på  ett  enda  år, 
1896,  en  totalsumma  af  öfver  $13,000,000. 

En  mr.  Henry  L.  Percy  i  Boston,  Massachusetts,  skänkte 
$700,000  till  Harvard  College,  $700,000  till  Massachusetts 
Teknologiska  skola,  $700,000  till  Massachusetts  Allmänna 
hospital,  $700,000  till  ett  konstmuseumi  och  $700,000  till 
ett  homeopatiskt  hospital.  J.  P.  Morgan  skänkte  förut 
$1,000,000  till  ett  hospital  i  New  York. 

"Summer  School  for  Philanthropic  Work"  är  namnet  på 
en  annan  välgörenhetsinrättning  i  New  York,  hvilken  har 
till  ändamål  att  utbilda  sådana,  som  kunna  och  vilja  tjäna 
i  philanthropiska  ändamål.  Till  underhåll  af  denna  skola 
användes  årligen  öfver  trettio  millioner  dollars. 

I  Philadelphia  har  man  på  senare  tiden  fått  till  stånd 
hvad  man  kallar  "A  Tramps  Lodging  House."  Detta  är 
ett  substancielt  fyravånings  tegelhus,  bygdt  i  modern  stil 
med  alla  bekvämligheter.  Där  är  rum  för  200  män  och 
ett  mindre  tillbygdt  dormitory  för  kvinnor.  En  förträfflig 
badinrättning  finnes  där,  som  erbjuder  ymnigt  med  bad; 
den  badande  personens  kläder  undergå  en  grundlig  disin- 
fektion. Husen  äro  försedda  med  praktisk  ventilation,  så 
att  alla  sofrummen  få  tillräckligt  med  luft. 

Noggranna  försigtiglietsmått  hafva  iakttagits  mot  elds- 
våda. Ett  stort  antal  läsrum  finnas  äfven.  Denna  inrätt- 
ning är  öppen  hvilken  tid  som  hälst  på  dygnet.  Den  gifver 
mat  och  logi,  för  hvilket  kan  betalas  med  arbete.  På  så 
sätt  söker  man  att  vårda  och  fostra  dessa  så  kallade  tramps 
för  ett  bättre  lif.  Hela  denna  inrättning  är  en  gåfva  af 
tvänne  personer  och  utgör  ett  skönt  och  praktiskt  före- 
döme för  både  kommu;nei^  och  andra  eiiistkilda  välgörenhets- 
anstalter. 

Till  sist  vilja  vi  i  korthet  omnämna,  att  en  storartad  in- 
rättning kom  till  stånd  förliden  sommar  genom  en  f.  d. 
affärsman  i  New  York,  vid  namn  John  M.  Burke.  Denna 
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inrättning  kallas  "The  Winifred  Masterson  Burke  Relief 
Foundation,"  hvilket  namn  den  liberale  donatören  gaf  den 
till  minne  af  sin  älskade  moder.  Mr.  Burke  öfverlämnade 
till  fyra  trusteer  en  summa  af  fyra  millioner  dollars  till 
en  grundfond,  som  skall  användas  till  att  hjälpa  intelligen- 
ta och  aktningsvärda  män  och  kvinnor,  hvilka  på  grund 
af  sjukdom  eller  vid  utskrifning  från  hospital,  innan  de 
återvunnit  hälsa  och  krafter  nog  för  att  förtjäna  sitt  bröd, 
eller  på  grund  af  andra  missförhållanden  icke  kunna 
hjälpa  sig  själfva.  Bestämmelserna  för  dessa  gåfvor  äro 
de  mest  liberala.  De  innefatta  hjälp  för  sjuka  barn,  hvilka 
annars  icke  lämpligen]  kunna  intagas  på  hospital;  hjälp 
i  form  af  lån  utan  intresse  eller  säkerhet  för  sådana  pa- 
tienter, som  föredraga  det;  anskaffandet  af  sjuksköterskor 
för  billigt  pris  etc,  samt  uppförandet  af  ett  stort  hospital 
för  konvalescenter.  Det  har  blifvit  siagdt,  att  denna  summa 
är  den  största  som  någonsin  blifvit  gifven  för  sådana  ända- 
mål. 

Detta  är  nu  några  exempel  på  det  välgörenhetsintresse, 
som  praktiskt  uppenbarar  sig  i  vår  tid.  I  en  begränsad 
uppsats  som  denna  kan  ju  blott  en  ringa  del  af  denna 
sköna  verksamhet  omtalas,  men  må  det  sagda  kunna  tjäna 
till  uppmuntran  och  efterföljd  i  den  delen.  Om  man  icke 
kan  uppoffra  i  millioner  dollars,  så  kan  man  ändå  göra 
något.  De  små  summorna  komma  här  till  pass  såväl  som 
de  stora.  Hvar  och  en  i  mån  af  hvad  han  kan  och 
med  ett  beredvilligt  hjerta,  "ty  Gud  älskar  en  glad  gifvare." 
Och  "den  som  ömmar  för  den  arme  lånar  åt  Herren,"  och 
han  betalar  honom  godt  igen. 


BARMHäRTIGHETEN. 

(Efter  ea  snöbiid  af  Dyfverman). 


Julekväll  i  Norden» 

AF 

FRED  PJLOOM. 


Jag  mins  en  tid  för  mycket  länge  se'n, 

lå-ngt  bortom  djupa  blåa  vågors  slätter 

i  lugna  tjället  invid  snötäckt  ren, 

en  juletid  med  klara  norrskensnätter  — 

en  julekväll  vid  moders  lugna  härd, 

så  undangömd  från  världens  kif  och  flärd. 

Vid  skogens  bryn  låg  gamla  hyddan  gömd; 
nu  var  det  rimfrost  uppå  hvarje  ruta 
och  dystra  skogen  stod  så  tyst  och  gömd, 
där  vargarne,  af  hunger  hördes  tjuta. 
Och  höga  björkar  —  tvänne  jättepar  — 
just  liksom  skyltvakt  för  vår  hydda  var. 

Nu  var  det  jul,  allt  var  så  fint  .och  rent 
och  granris  var  nu  strödt  på  snöhvit  tilja. 
På  farstubron  en  kärfve  korn  —  välment 
till  sparfvarne  var  satt  —  så  Faders  vilja  — 
och  bordet  dukadt  var  som  ofta  förr 
och  julfrid  bodde  inom  hemmets  dörr. 

I  spiseln  brasan  brann  så  klar  och  ren 
och  ståtlig  gran,  nyss  hämtad  ifrån  skogen, 
fullsatt  med  nämnarn  uppå  hvarje  gren, 
med  granna  vaxljus  stod  så  tyst  och  trogen. 
Och  rundt  om  den  ljöd  barnaskarans  glam; 
de  lekte  blindbock  rundt  om  granens  stam. 

Snart  satt  man  ned  att  spisa  julegröt 
och  fisk,  som  låg  så  lockande  på  faten, 
och  sedan  bordsbön  lästs  man  tystna'n  bröt 
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och  rimmade  —  och  smakade  på  maten. 
Och  granen  tändes  uti  julekväll  — 
allt  var  så  fridfullt  uti|  nordiskt  tjäll. 

Se'n  tog  den  gamle  fadern  bibeln  fram 
och  läste  om  de  tre  från  österlanden, 
om  Betlehem,  om  stjärnan  och  Guds  Lam, 
som  kom  att  frälsa  oss  från  afgrundsbranden, 
om  denna  gåfva  ifrån  himmelen, 
om  Jesus-barnet  —  allas  bäste  vän. 

Då  samlades  vi  barn  kring  gubbens  knä 
och  lyssnade  så  stilla  uppå  orden 
om  honom,  som  blef  världens  Frälsare 
och  blef  en  fattig  människa  på  jorden, 
som  gick  den  törnbeströdda  korsets  stig 
till  Golgata  att  dö  för  dig  och  mig. 

Ja,  juletid  i  fredligt  barndomstjäll, 

hur  skall  jag  kunna  glömma  dig  på  jorden! 

Så  mången  tanke  ilar  dit  i  kväll, 

till  barndomshemimet  uti  höga  Norden, 

till  åldrig  moder  invid  älskad  härd, 

som  tänker  på  sitt  barn  i  farlig  värld. 


Något  som  gör  hjärtat  fast — tron» 

AF 

J.  G.  PRINCELL. 


"Den  som.  tror  skall  icke  förskräckas." — 
Es.  28:  16. 

"Frukta  icke,  allenast  tro!" — Mark.  5:  36. 

"Edert  hjärta  vare  icke  oroligt!  Tron  på 
Gud  och  tron  på  mig!" — Joh.  14:  1. 

"Det  är  godt,  att  hjärtat  göres  fast  ge- 
nom nåden." — Ebr.  13:  9. 

Det  har  sagts,  att  kärleken  gör  hjärtat  mjukt,  och  tron 
gör  hjärtat  fast;  vi  kunde  tillägga:  och  hoppet  gör  hjärtat 
lätt.  Och  det  är  rätt  sagdt,  ty  det  är  sant  både  om  kärleken 
och  tron  och  hoppet  å  ena  sidan  och  om  hjärtat  å  den 
andra  sidan.  Men  hvad  är  ett  "fast  hjärta?"  Det  är  icke 
detsamma  som  ett  "hårdt  hjärta'  och  hvad  man  därmed 
menar.  Det  som  är  "hårdt"  kan  väl  ock  vara  "fast,"  men 
det  som  är  "fast"  behöfver  icke  nödvändigtvis  vara  "hårdt." 
Saker  kunna  vara  fasta  utan  att  vara  hårda,  och  hjärtat 
är  en  af  de  sakerna;  det  bör  i  alla  fall  vara  fast,  men 
icke  hårdt.  President  Roosevelt  sade  nyligen  i  ett  tal 
under  sin  resa  i  Ny-Englan d-staterna:  "Ett  hårdt  hjärta 
är  visserligen  icke  någon  önskvärd  sak,  men  lika  litet  är 
ett  löst,  ett  alltför  lent  hjärta  en  önskvärd  sak"  ("not  a  too 
soft  heart  is  desirable,  but  a  tender  heart"  —  ett  ömman- 
de, känsligt,  finkänsligt,  just  hvad  vi  på  svenska  kalla  ett 
mjukt  hjärta).  Och  det  är  visserligen  så,  att  kärlek  nju- 
ten och  kärlek  återgifven  gör  hjärtat  sådant,  gör  det 
mjukt,  —  kärleken  gör  så  mäst  af  allting  i  världen. 

Men  hjärtat  behöfver  ock  vara  fast;  ty  huru  mjukt  eller 
löst  hjärtat  än  är,  om  det  icke  ock  är  fast,  så  är  det  som 
tjära  eller  hyfvelspån  —  det  blossar  lätt  upp  af  liten 
kärlek,  men  blir  snart  kallt  igen.  Är  det  fast,  så  behåller 
det  kärleksvärmen  bättre  och  längre.    Och  med  ett  "fast 
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hjärta"  menas  att  det  är  stadigt,  troget,  bestämdt,  ståndak- 
tigt, orubbadt  och  orubbligt,  visst,  pålitligt,  därför  ock  mo- 
digt och  frimodigt  när  det  gäller  att  så  vara.  Ett  fast 
hjärta  är  motsatsen  till  ett  löst,  ostadigt,  vacklande,  opå- 
litligt hjärta  eller  sinnelag,  karaktär;  ty  sådant  hjärtat  är, 
sådant  är  sinnelaget,  sådan  är  karaktären.  Med  "hjärta" 
menar  man  nämligen  —  och  i  synnerhet  menar  bibeln 
så,  när  det  icke  omtalas  i  blott  fysisk  bemärkelse  såsom 
den  kraftiga  muskel  i  människans  bröst,  hvarigenom  blo- 
det drifves  till  alla  delar  af  kroppen  —  alltså,  när  man 
brukar  ordet  "hjärta"  i  bildlig  betydelse,  så  menar  man 
därmed  det  hela  själslifvet  bestämmande  och  beherskande 
sinnelaget,  lifsprincipen,  eller  själen  såsom  sinnelag,  känsla 
och  vilja.  I  bibeln  inbegriper  det  ofta  betydelsen  tänkesätt 
och  samvete  och  är  i  det  hela  liktydigt  med  sinnelag  och 
karaktär.  Ty  tänkesätt,  sinnelag,  samvete,  känsla  och  vilja 
utgöra  grunden  för  karaktären;  sådana  dessa  äro,  sådan 
är  karaktären,  människan  själ,  människan  i  sin  helhet, 
människan  som  ett  själiskt  väsende.  Och  medelpunkten, 
drifkraften  däri,  kallar  man  "hjärtat." 

Att  hjärtat  må  vara  fast  är  mycket,  mycket  önskvärdt, 
ja,  utomordentligt  viktigt.  Ett  fast  hjärta  är  så  att  säga 
ett  tätt  hjärta  motsatsen  till  ett  sådant  som  liknar  ett 
såll,  otätt,  så  att  det  ingenting  kan  behålla.  Det  är  icke 
så  mycket  minnet  som  behåller  det  högsta  och  bästa,  som 
det  är  hjärtat.  Man  behöfver  till  exempel  icke  minnas  om 
man  älskar  och  älskas.  Hjärtat  vet  det  nog;  det  är  det 
som  samlar  och  behäller  mäst  och  bäst.  Och  husfrun  därin- 
ne, som  sitter  där  och  råder,  är  viljan.  Man  talar  ofta  om 
täta  föremål  såsom  fasta;  de  äro  icke  porösa,  utan  som 
tätt  tyg.  Segelduk  är  ett  tätt  tyg,  därför  ett  fast  tyg, 
som  det  icke  lätt  blåser  eller  rägnar  igenom.  Ett  fast 
eller  tätt  hjärta  är  således  motsatsen  till  ett  ovilligt,  tank- 
löst, olustigt  sinnelag  eller  hjärta;  det  är  däremot  ett 
villigt,  hågadt,  tänkande,  beslutsamt  sinnelag  eller  hjärta 
—  det  är  rätt,  och  det  är  tätt.  Haf  alltid  med  ett  sådant 
hjärta,  om  du  vill  samla  något  från  himmelen,  från  kyrkan, 
från  uppbyggelsestunden!     Har  du  ett  gammal  otätt,  gi- 
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stet,  söndrigt  hjärta,  genom  hvilket  alla  väder  blåsa  — 
låt  laga  det,  nåväl,  hellre  förnya  det!  Den  konsten  kan 
Gud  och  han  allena,  som  skapat  det.  Bed  med  psalmisten: 
"Skapa  i  mig,  Gud,  ett  rent  hjärta,  och  gif  mig  en  ny, 
frimodig  ande!"  (Ps.  51:  12.) 

Huru  tonar  icke  såsom  fyra  klockor  i  sammanringning 
den  fyrfaldiga  uppmaningen  af  Gud  till  Josua:  "Var  fast 
och  stark!"  *  *  *  "Allenast  var  rätt  fast  och  stark!"  *  *  * 
"Var  fast  och  stark,  förfäras  icke,  och  var  icke  försagd!" 
*  *  *  "Var  allenast  fast  och  stark!"  (Jos.  1:  6,  7,  9, 18.)  Dyli- 
ka klocktoner,  bemannande  lystringsord,  förekomma  ofta  i 
den  Heliga  Skrift.  Men  hur  sker  det?  Huru  kan  hjärtat  bli 
fast?  Genom  ingenting  så  väl  som  genom  tron,  den  enk- 
la, sanna,  verkliga  tron,  tron  på  Gud  och  på  guddomligt 
gifna  trosföremål.  Jesus  säger  ju  i  en  af  våra  anförda 
texter  (Joh.  14:  1):  "Edert  hjärta  vare  icke  oroligt!  Tron 
på  Gud  och  tron  på  mig!"  Se  där  medlet  till  att  hjärtat 
må  vara  fritt  från  oro,  ty  oro  kommer  af  fruktan  och 
ängslan;  men  ett  fast  hjärta  utestänger  dessa  fridstörande, 
allting  omstörtande  röfvare.  Man  kan  väl  påhelsas  af 
bekymrens  och  omsorgernas  skara,  äfven  om  hjärtat  är 
aldrig  så  fast;  men  däruti  visar  sig  hjärtats  fasthet,  att 
det  icke  låter  denna  yra,  omtumlande  skara  drifva  tron 
på  flykten,  att  icke  denna  allt  bevakande  och  klarsynte 
hjärtevakt,  tron,  rymmer  fältet,  —  tron  nämligen  på  Gud 
såsom  den  allt  styrande  och  allt  försörjande,  tron  på  Jesus 
såsom  Guds  uppenbarare  och  nådbringare.  Så  länge  tron 
är  där  i  hjärtat  såsom  vakt,  hålles  hjärtat  fast,  om  det 
än  bestormas  —  besegras  kan  det  icke.  "Detta  är  den  se- 
ger, som  har  öfvervunnit  världen,  vår  tro"  (1  Joh.  5:  4) 
—  "har  öfvervunnit,"  nämligen  i  och  genom  andra  i  förra 
tider,  i  martyrer  och  bekännare,  i  missionärer  och  hvardag- 
liga  troshjältar  förr  och  nu;  den  har  öfvervunnit  och  öfver- 
vinner  "allt  det  som  är  i  världen,  köttets  begärelse,  ögonens 
begärelse  och  lefvernets  högfärd"  (1  Joh.  2:  16),  dessa 
riktiga  "stormakter,"  som  i  verkligheten  regera  världen, 
hålla  den,  icke  i  styr,  utan  just  i  ostyr.  Men  tron  har 
besegrat  konungariken,  *  *  *  tillstoppat  lejons  munnar, 
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släckt  elds  kraft,  *  *  *  drifvit  främmande  härar  (äfveii 
af  frestelser)  på  flykten."    (Ebr.  11:  33,  34.) 

Tron  gör  hjärtat  fast  som  en  stark  fästning  eller  borg 
gör  en  stad  eller  kust  fast.  Hade  Jesu  lärjungar  i  de 
fasansfulla  stunderna  af  mörkrets  och  satans  och  onda 
människors  makt,  som  stormade  mot  deras  Mästare  —  hade 
de  då  trott  fast  och  visst  på  Gud,  hans  styrelse,  hans  råd, 
hans  ord,  hans  kraft  att  utur  själfva  det  ögonskenliga 
nederlaget  bringa  seger;  hade  de  trott  på  Jesus  såsom  han 
hade  sagt  dem>,  trott  att  han  talade  sant  och  menat  pre- 
cis som  han  sagt,  trott  hans  hela,  fulla  mission,  trott 
att  hans  uppståndelse  skulle  och  måste  följa,  —  hade  de 
trott  så,  så  hade  deras  hjärtan  icke  blifvit  oroliga:  Petrus 
hade  icke  förnekat;  de  andre  lärjungarne  hade  icke  flytt; 
alla  hade  de  kunnat  le  åt  fiendernas  mullrande  hat  och 
hot,  åt  mörkrets  och  djäfvulens  alla  makter.  De  hade  då 
trott  att  deras  Herre  skulle  ändå  segra,  att  han  skulle 
få  de  starke  till  byte,  att  han  skulle  lefva  om  än  han  doge,  att 
de  snart  skulle  se  honom  igen,  att  han  trots  allt,  som  då 
syntes,  skulle  upprätta  sitt  rike  och  öfvervinna  världen 
med  sanningen  och  sin  egen  personliga  närvaro  —  hade  de 
så  trott,  så  hade  deras  hjärtan  varit  fasta,  och  de  hade 
erfarit  sanningen  af  profetens  ord  (Es.  26'  3):  "Den  som 
är  fast  i  sitt  sinne,  åt  honom  bevarar  du  frid,  frid,  ty  på 
dig  förtröstar  han,"  eller  som  engelska  öfversättningen  så 
klart  och  kraftigt  har  det:  "Thou  wilt  keep  him  in  perfect 
peace,  whose  mind  is  staid  on  Thee."  Just  så!  "Den 
som  tror  skall  icke  förskräckas."  (Bs.  28:  16.)  "Förbida 
Herren,  var  frimodig  och  oförfärad  i  ditt  hjärta!  Ja,  för- 
bida Herren!"  (Ps.  27:  14.)  I  sanning  "det  är  godt,  att 
hjärtat  göres  fast  genom  nåden."  (Ebr.  13:  9.)  Men  "nå- 
den," den  är  Guds  nådelöften;  den  är  allt  det  nådefulla  Gud 
utlofvat;  och  det  mottages  med  tron  och  omfattas  och 
fasthålles  af  tron.  Således  göres  hjärtat  fast  af  tron  med 
eller  genom  (i  kraft  af)  nåden,  all  Guds  utlofvade  godhet 
för  intet,  ja,  trots  all  vår  ovärdighet. 

Men  hvad  är  tron?  Hvad  är  det  att  tro?  Huru  bär  man 
sig  åt  när  man  tror?    Hvarmed  tror  man  —  förståndet. 
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känslan  eller  viljan?  Och  hvad  skall  man  tro,  så  att 
hjärtat  må  bli  fast  medels  tron?  Se  där  frågor,  som  måste 
besvaras  vid  ett  närmare  besinnande  af  "något,  som  gör 
hjärtat  fast!"  Ack,  så  litet  och  fattigt  jag  om  dessa 
stora  och  rika  ämnen  kan  säga,  åtminstone  nu  såsom  jag 
ville!  Det  är  icke  hvad  tro  som  helst,  som  gör  hjärtat 
fast.  Man  tror  icke  alltid  ens  när  och  hvad  man  menar 
sig  tro.  Man  måste  veta  hvad  man  tror,  hvad  det  inne- 
bär som  man  tror  —  icke  nödvändigtvis  förstå  det;  tvärt- 
om, ''man  måste  tro  för  att  förstå,"  såsom  de  gamle  tän- 
kame  uttryckte  det.  iMen  förstår  man  riktigt  och  fullt  en 
sak,  så  behöfver  miin  icke  tro  den,  man  vet  den,  man 
känner  den;  ty  att  förstå  en  sak  är  att  ha  riktig  och  full- 
ständig kunskap  om  den  saken:  man  ser  den  tydligt  med 
sina  inre  (sitt  förnufts)  ögon;  den  är  själfklar.  Men  tron 
är  icke  ett  sådant  tydligt  seende,  är  icke  detsamma  som 
att  begripa  eller  förstå,  utan  är  en  själshandling  när  man 
icke  förstår,  när  förstånd  och  förnuft  icke  räcka  till. 

John  Wesley,  metodismens  fader,  gick  i  sällskap  och 
samtalade  med  en  vän,  som  ännu  mycket  tviflade  om  re- 
ligion och  frälsning  och  trossaker  i  allmänhet.  Medan  de 
så  vandrade,  kommo  de  till  en  tämligen  hög  gärdesgård  af 
sten.  Där  stod  en  ko  på  vägkanten  och  tittade  begärligt 
öfver  stengärdsgården  på  den  gröna  ängen  innanför.  "Hvar- 
för  står  kon  där  och  ser  öfver  gärdsgården?"  sade  Wesley 
till  vännen,  tvärt  afbrytande  samtalet.  "Jag  vet  verkligen 
icke  hvarför  hon  gör  det,  om  icke  för  att  åtminstone  se 
på  ängen  då  hon  ej  kan  komma  ditin,"  svarade  vännen. 
"Just  så,"  sade  Wesley;  "hon  ser  öfver  muren,  emedan  hon 
icke  kan  se  genom  den.  Gör  du  på  samma  sätt  med  dina 
tvifvels  mur:  se  öfver  dem,  så  kan  du  redan  njuta  något 
af  det  som  ligger  på  andra  sidan  och  åtminstone  se  det  i 
tron." 

Visserligen.  Men  tron  är  själens  öga,  själens  syn;  och 
att  kunna  se,  att  ha  ljus,  hvar  man  är  och  för  hvad  man 
gör,  bidrager  ofantligt  mycket  till  att  göra  en  fast,  det  är 
viss,  säker,  trygg;  det  gör  hjärtat  fast  i  det  man  förehafver 
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eller  företager.  Och  tron  är  just  en  sådan  syn  på  annars 
osynliga  ting,  såsom  Wallin  sjunger: 

"Hvad  vore  tron,  om  den  icke  låge 
,en  klarögd  pärla  på  hjärtats  grund 
och  upp  till  himmelen  stilla  såge, 
då  skalet  brister  i  mognans  stund?" 

Ofta  talas  omi  olika  slags  tro,  såsom  till  exempel  naturlig 
tro  och  religiös  tro,  falsk  tro  och  sann  tro,  svag  eller  liten 
tro  och  stark  eller  stor  tro,  förnuftstro  och  biblisk  tro, 
frälsande  tro  och  inbillad  tro,  lefvande  tro  och  död  tro 
och  så  vidare.  Men  skilnaden  mellan  dessa  eller  flera 
slags  tro  ligger  förnämligast  i  trosföremålen,  i  det  som 
tros,  icke  egentligen  i  den  själsverksamhet  att  man  tror. 
Ty  hvad  som  helst  man  än  tror,  bär  man  sig  åt  invärtes,  i 
tankar,  sinne,  känsla,  vilja,  precist  på  samma  sätt:  man 
vet  något  om  det  man  tror,  det  är,  har  fått  någon  upp- 
lysning och  kunskap  om  det;  man  håller  det  för  sannt 
eller  är  öfvertygad  om  dess  sanning  eller  verklighet;  man 
litar  på  det.  Men  i  litandet  kan  se'n  visserligen  komma 
grader:  man  kan  lita  mer  eller  mindre  fast  och  tryggt 
och  hängifvet,  eller  man  kan  lita  därpå  blott  lamt,  ljumt, 
inträsselöst.  I  själfva  själens  handling  att  alls  tro  är  det 
dock  samma  verksamhet,  som  försiggår  antingen  det  är 
andliga  eller  naturliga  ting,  som  tros,  antingen  det  man 
tror  är  sannt  eller  falskt.  Och  denna  själens  handling  in- 
nehåller alltså  tre  ting  eller  steg:  1)  upplysning  eller  kun- 
skap, att  man  vet  något  om  det  man  tror;  2)  att  man  hål- 
ler det  för  sannt  eller  är  öfvertygad  om  att  det  är  sannt; 
och  3)  att  man  litar  på  eller  förlitar  sig  på  det,  har  till- 
försigt  eller  förtröstan. 

Men  när  man  tror,  är  det  själens  verksamhet  genom 
förståndet  eller  genom  känslan  eller  genom  viljan?  Det 
är:  är  det  med  förståndet  eller  med  känslan  eller  med  viljan 
förnämligast  man  tror?  Det  beror  så  ofantligt  mycket  på 
huru  man  uppfattar  denna  viktiga  själsverksamhet,  huru- 
vida man  förlägger  trons  säte  i  den  ena  eller  den  andra 
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af  dessa  själsverksamheter.  Därpå  beror  så  mycket  både  i 
fråga  om  huru  tron  kan  göra  hjärtat  fast  och  i  själfvaste 
frågan  om  hvad  tron  egentligen  är;  ja,  många  andra  för- 
hållanden med  tron  bero  på  huru  man  uppfattar  dess  säte, 
dess  rot,  dess  ursprung  såsom  en  själshandling. 

Några  mena  att  tron  är  detsamma  som  eller  åtminstone 
har  sin  rot  i  och  tar  sitt  första  steg  i  och  med  öfvertygel- 
sen  —  öfvertygelsen,  att  det  man  tror  är  sanning,  uttryc- 
ket af  verklighet.  Men  öfvertygelse  är  förnämligast  hufvu- 
dets  sak  samt  föregås  af  och  inbegripei*  sådana  förståndets 
verksamheter  som  att  få  veta,  få  kunskap,  få  upplysning, 
sofra  kunskapen,  urskilja,  öfverväga  och  bedöma  den.  Nå- 
väl, att  öfvertygelsen  måste  vara  med  i  trosverksamheten, 
det  är  eller  bör  vara  riktigt  visst;  ty  det  hvarom  man  icke 
alls  är  öfvertygad  att  det  är  sannt,  det  kan  man  icx^e  tro, 
åtminstone  icke  riktigt  tro,  icke  lita  på.  Sannt  sä- 
ger den  djuptänkande  Geijer:  "Det  första  i  tron  är  öfver- 
tygelsen, att  sanningen  finnes,  skulle  den  ock  sökas  i 
djupet  af  Guds  eget  hjärta.  Han  har  en  famn  för  sådana 
sökande."  Men  att  vilja  fullt  veta  och  på  grund  däraf 
vilja  vara  fullt  öfvertygad,  där  toan  endast  kan  eller  bör 
tro,  det  är  ofta  de  lärdes  synd  —  den  ligger  så  nära  till 
hands  på  deras  område;  liksom  att  envist  vilja  blott  tro, 
där  man  kan  eller  bör  veta,  är  oftast  de  okunniges  synd. 
Hvardera  själsverksamihet  har  sitt  särskilda  område  och 
säte.  Säger  en  snillrik  författare,  tysken  Frederich  Strauss : 
"Det  rätta  vetandet  är  trons  tjänarinna  och  beherrskas  af 
tron;  tron  är  vetandets  mål.  Det  mänskliga  vetandet  kan 
endast  tjäna  tron  genom  att  bana  väg  för  den,  undan- 
rödja  hinder  och  bekämpa  dessi  skenbilder,  dess  falska  af- 
arter:  otron  och  vantron,  ty  dessa  äro  mänskliga  foster,  och 
mänskligt  kan  bekämpa  mänskligt  *  *  *  Tron  är  en  kän- 
nedom, som  är  ens  med  vår  handling  och  reser  sig  på  grund 
af  vårt  varande.  Det  är  sanningens  handling  i  och  genom 
oss  och  ett  vårt  varande  i  sanningen.  Den  är  lif,  fullstän- 
digt lif,  människosjälens  hela  högre  lif."  —  Det  är  rätt 
och  starkt  taladt.  Nog  gör  öfvertygelse  mycket  till  att 
göra  hjärtat  fast,  men  icke  andligt  fast,  icke  fast  i  Gud, 
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därför  icke  heller  fast  i  och  för  det  rätta  och  goda  som  så- 
dant, öfvertygelsen  kan  göra  kristendomsbekännare  och 
teologer,  men  gör  inga  kristna,  inga  pånyttfödda,  saliga 
Guds  barn.  "Tron  är  icke  en  vetenskap,  utan  en  dygd," 
säger  så  sannt  doktor  Luthardt. 

Äter  att  sätta  tron  i  känslan,  att  det  är  förnämligast 
med  känslan  man  tror,  också  det  är  ett  farligt  misstag. 
Att  blott  känna  är  alltid  ett  blott  dunkelt  förnimmande  el- 
ler fattande.  När  man  säger:  "Jag  känner  det  på  mig," 
så  förklarar  man  därmed  att  man  icke  vet  det,  icke  har 
n^gon  klar  eller  bestämd  öfvertygelse  om  saken,  icke  ens 
någon  verklig  tro  på  saken.  Nog  får  känslan  sin  goda, 
ljufliga  del  af  af  verklig  tro;  men  den  delen  är  snarare  ett 
barn  af  tron  än  dessi  fader  eller  moder.  Sanningen,  det 
vill  säga  Gud  genom  anden,  som  är  "sanningens  ande," 
är  trons  fader;  hjärtat  är  dess  moder.  Medan  vetandet  el- 
ler öfvertygelsen  är  hufvudets  sak  —  trons  förberedande 
tjänarinna  —  så  är  tron  hjärtats  sak.  "Med  hjärtat  tror  man 
till  rättfärdighet,"  säger  aposteln.    (Rom.  10:  10.) 

Åter  att  sätta  tron  förnämligast  i  viljan,  så  att  man  tror 
bara  man  vill  tro,  det  är  väl  för  mycket  sagdt  och  leder 
-in  på  många  farliga  afvägar.  I  så  fall  skulle  man  få  hvad 
som  helst  till  att  vara  sannt,  åtminstone  för  en  själf,  och 
sålunda  till  trosföremål,  blott  genom  att  vilja  att  det  skall 
vara  sannt;  ty  ingen  tror  utan  att  åtminstone  mena  att  det 
som  tros  är  sannt.  Men  sanning  är  uttryck  af  verklighet 
i  och  för  sig,  antingen  man  menar  så  eller  icke,  antingen 
man  tror  den  eller  ej.  Frånräknande  ytterligheter  och  af- 
vägar i  fråga  om  viljan  såsom  trons  säte  och  verkstad,  är 
det  nog  visserligen  sannt,  att  som  man  vill  eller  icke  vill, 
så  tror  man.  Utan  att  vilja  tro,  blir  det  säkert  ingen  tro 
af.  Och  där  är  felet  till  mångas,  ja,  allas  egentliga  otro  — 
de  vilja  icke  tro.  Bundna  i  synder,  viljande  eller  väljande 
hällre  något  mer  eller  mindre  syndigt  lefnadssätt,  något 
nöje,  något  förhållande,  vilja  de  icke  tro  på  Gud  och  där- 
med på  Guds  vilja,  Guds  ord,  Guds  sanning,  som  fördömer 
deras  lefnadsisätt  och  förhållande.  Så  talar  bibelordet  städ- 
se om  denna  sak,  till   exempel  i  Joh.  5:    6:     "Vill  du 
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blifva  helbrägda?"  Ocli  i  samma  kapitels  värs  40:  "I 
viljen  icke  komma  till  mig,  att  I  mån  hafva  evigt  lif."  Samt 
å  andra  sidan,  å  den  viljande  trons  sida:  "Om  någon  vill 
göra  hans  (Guds)  vilja,  skall  han  förstå,  om  läran  är  från 
Gud."  (Joh.  7:  17.) 

Alltså:  tron  är  inom  oss  det  sinnelag,  som  med  förut- 
satt kunskap  om  det  som  skall  tros  och  med  öfvertygelse 
om  dess  sanning,  kastar  eller  ställer  sig  helt  och  hängifvet 
med  hela  viljans  styrka  på  denna  sannings  sida  såsom 
varande  det  rättas  och  godas  sida,  det  är  på  Guds  sida. 
Sådan  är  själfve  den  helige  Andens  definition  på  tron  i 
Ebr.  11:  1,  med  hans  egna  djupsinniga  ordalag:  "Tron  är 
en  viss  tillförsikt  om  det  man  hoppas,  en  öfvertygelse  om 
ting,  som  icke  synas."  Beskrifningen  börjar  med  trons  in- 
nersta väsen,  "en  viss  tillförsikt,"  att  man  ser  det  till  sig, 
ser  sig  det  till  godo,  tillegnar  sig  det,  som  "man  hoppas," 
det  är  som  man  älskar  och  vill  hafva.  Se'n  går  beskrifnin- 
gen till  det  som  ligger  därbortom :  "en  öfvertygelse  om  ting, 
som  icke  synas,"  alltså  en  öfvertygelse,  att  det  osynliga,  så- 
som Gud,  det  goda,  syndernas  förlåtelse,  salighet,  evigt  lif 
med  mera,  verkligen  finnes  till  och  är  just  för  en  själf  hvad 
man  behöfver.  Just  det  är  verklig  tro:  att  för  sitt  innersta 
göra  det  osynliga  synligt  och  att  tillegna  eller  taga  till  sig 
för  egen  del  det  utlofvade,  Guds  nådelöften  ("det  man  hop- 
pas"), att  vid  hvarje  sådant  säga  med  vilja  och  öfverty- 
gelse: det  är  för  mig,  det  som  här  säges  är  för  mig,  Fräl- 
saren är  min  frälsare,  Gud  är  min  fader,  den  helige  An- 
den är  min  ande  och  så  vidare. 

På  denna  trons  gripande,  tillegnande  och  allt  synliggö- 
rande natur  brukade  de  gamle  kristne  skriftställarne  lägga 
mycken  vikt.  Så  till  exempel  den  danske  biskopen  Erik 
Pontoppidan:  "Tron  är  att  hafva  en  säker  grund  och  hand- 
fast egendom  på  de  osynliga  tingen,  likasom  de  voro  när- 
varande och  stodo  för  ögonen.  *  *  *  Tron  är  ett  fast  be- 
vis på  det  man  icke  ser,  likasom  man  såge  det,  och  är 
på  det  obegripliga  så  viss  som  om  man  redan  fattat  det." 
Och  ännu  kraftigare  den  gamle  Luther:  "Tron  är  icke  nå- 
gon sömnig  och  ljum  tanke  i  hjärtat,  utan  den  helige  An- 
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dens  gåfva  och  verk  i  oss  (nämligen  genom  sanningen)  och 
gör  oss  till  nya  människor.  *  *  *  *  Tron  är  att  själen 
helt  och  hållet  förenas  med  Herren,  sin  Gud,  och  den 
omskapar  henne  så,  att  hon  blir  uppeldad  och  genomglöd- 
gad, ja,  så  att  hon  blir  af  samma  art  och  natur  som  ordet 
själft,  som  sanningen  själf,  hvarpå  hon  tror," 

Bland  nyare  skriftställare  finner  jag  den  svenske  bi- 
skopen Thomander  uttala  trons  väsende  rätt  klart  och  kraf- 
tigt; han  säger:  "Tron  är  icke  något  sägande  eller  suc- 
kande, utan  tron  är  ett  lif  och  kraft,  ett  trängande,  ett 
tillegnande  och  en  trygghet,  hvarom  den  naturliga  männi- 
skan har  ungefär  lika  goda  begrepp  och  lika  mycken  kun- 
skap som  hon  hade  om  det  lekamliga  lifvet,  innan  hon 
var  född.  *  *  *  *  Tron  är  den  besegrande  makten,  ehvar 
det  onda  skall  utdrifvas,  ifrån  ett  fördärfvadt  hjärta  eller 
ifrån  ett  fördärfvadt  folk.  Tron  är  den  häfstång,  hvar- 
med  bärget  skall  flyttas,  det  må  nu  ligga  öfver  en  betungad 
själ  eller  öfver  lett  land,  som  icke  kan  resa  sig  för  den 
tyngdens  skull." 

Och  professor  Rudin  se'n:  "Det  gemensamma  i  all 
verklig  tro  är  först  en  tillit  till  Gud,  till  hans  makt  och 
kärlek,  till  hansi  närvaro  hos  och  deltagande  med  männi- 
skors barn  eller,  med  ett  ord,  till  hans  hjärta;  och  vidare 
en  tillit  till  den  särskilda  form  eller  gestalt,  i  hvilken  han 
under  en  vis»  tid  uppenbarar  sig,  i  synnerhet  då  han  trä- 
der oss  till  mötes  i  ende  Sonen  från  Faderns  sköte.  Frön 
till  sådan  tro  äro  hos  människan  redan  nedlagda  i  slägtets 
begynnelse;  de  ligga  innerst  däruti,  att  hon  har  ett  hjärta." 
—  Äfven  många  skalder  sjunga  både  skönt  och  sant  om  den 
tro,  som  gör  hjärtat  fast,  till  exempel  den  store  Tegnér: 

"  för  oss  är  hoppet  förklaradt, 

famlar  ej  längre  i  natt:  det  är  tro,  det  är  lefvande  visshet. 
Tron  är  det  klarnade  hopp,  hon  är  ljus,  hon  är  kärlekens 
öga, 

Tyder  den  längtandes  dröm  och  hugger  dess  syner  i  marmor. 
Tron  är  lefnadens  sol,  och  dess  anlete  skiner  som  Moses', 
ty  liksom  han  har  hon  skådat  Gud." 
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Och  ett  godt,  sannt  ord  har  den  danske  biskopen  Marten- 
sen  om  tron;  han  säger:  "Själens  rätta  sundhet  beror  där- 
på, att  en  människa  har  en  fast  öfvertygelse,  en  tro,  till 
hvilken  hon  kan  hålla  sig  imder  lifvets  skiften,  en  tro  på 
en  sanning,  som  icke  växlar  med  tiden,  utan  som  frigör  oss, 
förlöser  oss  från  tiden." 

Äfvenså  låtom  oss  höra  ett  kraftigt  vittnesbörd  från  en 
ickcnteolog,  en  icke  egentligt  religiös  författare,  utan  en 
grundligt  lärd  naturvetenskapsman,  men  lika  gudfruktig  som 
han  var  lärd,  Sir  Humphrey  Davy,  som  uti  en  af  sina  ve- 
tenskapliga föreläsningar  har  fällt  följande  präktiga  yttran- 
de: "Jag  afundas  ingen  människa  någon  förståndets  egen- 
iskap  eller  snille  eller  kraft  eller  kvickhet  eller  fantasi.  Men 
skulle  jag  utvälja  det  som  är  mäst  lyckliggörande  och  äf- 
ven,  såsom  jag  tror,  mäst  nyttigt  för  mig,  så  skulle  jag 
framför  alla  andra  välsignelser  föredraga  en  fast  tro.  Ty 
den  gör  lifvet  till  en  öfning  i  det  goda;  den  skapar  ett 
nytt  hopp,  när  det  jordiska  lifvet  försvinner;  den  sprider 
det  härligaste  ljus:  öfver  detta  lifvets  förgänglighet  och 
framställer  de  skönaste  syner  där,  hvarest  den  jordiskt  sin- 
nade ser  endast  mörker  och  förintelse." 

Ja,  visserligen,  så  är  det.  Och  tron  gör  hjärtat  så  fast, 
så  starkt,  så  förhoppningsfullt,  emedan  den  just  är,  såsom 
Sir  Davy  antydde,  en  öfning  i  det  goda,  en  öfning  icke  blott 
en  egenskap,  icke  blott  en  passiv  mottaglighet  —  i  sin 
brodd  är  den  nog  äfven  det  —  utan  tron  är  ett  herskande, 
kontrollerande  sinnelag,  ett  bestämmande  sig  så  eller  så. 
för  det  ena  eller  det  andra,  alltså  en  öfning  i  och  för 
det  goda,  en  öfning  af  hjärtats  vilja  och  goda  sinnelag, 
likasom  kärlek  är  öfning  af  hjärtats  impulser,  drifter  och 
goda  böjelser. 

Men  sådan  tro,  sann  tro,  hjärtestärkande  och  fastgöran- 
de tro  bör  icke-  taga  sig  för  mycket  att  tro  på,  att  hålla 
och  hvila  vid,  ingen  oändlig  mängd  af  föremål ;  ty  mängden 
af  det  som  skall  tros  står  i  motsatt  förhållande  till  styrkan 
och  beskaffenlheten  af  tron  själf.  Att  tro  några  ting  visst 
och  fast  är  bättre  än  att  tro  många  ting  löst,  liknöjdt  och 
slappt.    Liksom  man  kan  för  den  fysiska  styrkan  taga  på 
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sig  för  mycket,  mera  än  man  orkar  bära,  så  kan  man  göra 
ock  för  tron,  och  då  tröttnar  den  och  slappas.  Egentligen 
tror  man  icke  annat  än  det  som  man  undersökt  och 
uppfattat  vara  verkligen  just  så  —  väl  icke  att  man  för- 
står allt  omi  huru  det  är  och  kan  vara  just  så,  men  man 
har  öfvervägt  det  och  betänkt  det  på  alla  sidor  och  funnit 
på  ett  tillfredsställande  sät^  att  det  har  tillräcklig  grund, 
att  det  är  sannolikt  och  har  fullt  trovärdig  myndighet 
(auktoritet)  för  sig.  Ty  ju  mindre  man  tänker,  väger,  ur- 
skiljer, dess  mer  kan  man  "tro"  —  här  detsamma  som 
inbilla  sig.  Men  har  man  vägt,  sofrat,  öfvervägt  och  åter 
öfvervägt  såsom  väl  granskade  räkningar,  samvetets  räk- 
ningar. Guds  räkningar  med  ens  samvete,  så  kan  man  för 
det  som  talar  sanningens  och  hoppets  och  godhetens  språk 
till  ens  hjärta  hysa  oinskränkt,  hängifven,  obetingad  tillför- 
sikt, och  "tron  är  en  viss  tillförsikt."  Den  är  alltså  den 
princip  inom  oss,  det  sinnelag,  som  —  och  jag  omskrifver 
härvid  och  söker  göra  lättfattlig  en  beskrifning  af  den  djup- 
sinnige predikanten  F.  W.  Robertson  —  det  som  "när  san- 
nolikheterna synas  väga  jämnt,  lika  för  och  emot,  vågar 
ställa  sig  på  Guds  sida,  det  är  på  det  godas  och  rättas 
sida,  och  det  på  grund  af  en  dubbel  inre  garanti  (sä- 
kerhet) :  dels  ens  eget  inre  själfmedvetande  om  att  det  el- 
ler det  trosföremålet  är  rätt  och  godt  och  är  just  hvad  man 
behöfver,  dels  den  i  trosföremålet  själft  liggande  myndig- 
het (sanningen),  som  gör  det  tilltalande,  fordrande  och 
framförallt  älskvärdt.  Därför  är  Ebreerbrefvets  definition 
den:  'Tron  är  en  viss  tillförsikt  på  det  som  man  hoppas.'" 
Ibland  alla  trosföremål  och  öfver  alla  är  det  egentligt 
blott  ett,  och  det  inbegriper  alla  och  allt  —  Gud,  Gud  själf, 
Gud  personligen^  Gud  med  alla  hans  fullkomligheter  och 
egenskaper  af  allvetande  och  vishet,  makt  och  godhet,  själf- 
ständighet  och  allestädesnärvaro,  helighet  och  kärlek.  Men 
därmed  omfattas  ock  Jesus  Kristus  såsom  Guds  Son  och 
Guds  uppenbarare,  ty  att  tro  på  honom  är  med  detsamma  att 
tro  på  Gud;  och  vi  kunna  egentligt  tro  på  Gud  såsom  verk- 
ligt och  fullt  uppenbarad  endast  när  vi  tro  på  Jesus  Kristus, 
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Guds  sanne  Son.  "Den  som  tror  på  Guds  Son,  han  har 
vittnesbörd  inom  sig."    (1  Joh.  5:  10). 

Ack,  den  tron,  den  fasta  tron  på  Gud  och  därmed  pä 
allt  rätt  och  skönt  och  godt!  Huru  gör  den  icke  hjärtat 
fast  i  hvarje  stormig  tid  och  i  hvarje  pröfningens  heta 
strid!  Tron  är  icke  emot  förnuftet,  men  väl  öfver  för- 
nuftet. Den  är  ett  sjätte  sinne,  ett  par  extra  ögon  och 
öron,  som  se  och  höra  hvad  intet  jordiskt  öga  sett  och 
jordiskt  öra  hört.  Den  är  ett  extra  par  fötter,  som  kunna 
stå  på  luft,  på  ljus,  på  eld  och  springa  i  världsrymderna 
med  stjärnorna  såsom  stigstenar  i  en  bäck.  Den  är  ett 
extra  par  händer,  som  handtera  det  osynliga  såsom  syn- 
ligt och  det  ofattliga  såsom  redan  fattadt.  Den  är  ett  extra 
förstånd,  som  förstår  hvad  icke  förståndet  förstår.  Den  är 
ett  extra  hjärta,  ett  hjärta  af  guld  i  hjärtat  af  kött,  Guds 
förbundsark  i  det  allraheligaste,  med  Guds  viljas  lag  däruti 
och  keruber,  "himlabegripare,"  lutande  sig  däröfver,  hafvan- 
de  lust  att  skåda  däri,  ty  Gud  bor  i  det  hjärta,  som  tror  på 
och  därför  hänger  fast  vid  honom,  och  därför  är  det,  såsom 
Guds  stad,  "fast  och  vacklar  icke."  Sannt  är  det  alltså 
som  skalden  (B.  E.  Malmström)  sjunger: 

"  Sälle  de  som  tro! 

De  känna  föga  lifvets  vedermöda; 

på  hoppets  kudde  slumra  de  i  ro; 

med  lugn  de  lida  och  med  fröjd  de  blöda. 

Ehvart  de  gå  på  lifvets  ökenstig, 

i  deras  fjät  en  taggfri  ros  upprinner. 

De  bedja:    himlens  portar  öppna  sig. 

De  offra:  deras  Abelsoffer  brinner. 

Om  gisslet  drabbar,  om  förföljelsen 
i  deras  skaror  härjar  med  sin  glafven, 
så  göra  de  sig  döden  själf  till  vän 
och  locka  himlens  fröjd  till  sig  i  grafven." 


En  oförgätlig  baL 


Följande  berättelse  framställer  en  verklig  tilldragelse, 
som  egde  rum  på  ön  Fyen  i  Danmark  för  något  mer  än  en 
menniskoålder  tillbaka. 

Vid  den  tiden  stod  det  ytterst  sorgligt  till  med  det  krist- 
liga lifvet  så  väl  på  Fyen  som  på  andra  ställen  i  Danmark. 
Andlig  död  och  likgiltighet  hade  såsom  en  följd  af  den  då 
herskande  rationalistiska  tidsandan  (den  ensidiga  förstånds- 
upplysning, som  sätter  sig  öfver  Guds  ord)  till  den  grad 
gripit  omkring  sig,  a*t  det  på  den  tiden  var  ganska  sällsynt 
att  finna  en  människa  som  bekymrade  sig  om  sin  själs 
frälsning.  —  En  sådan  sällsynthet  hade  man  emellertid  på 
Fyen  i  en  gammal,  ogift  man  vid  namn  Matts,  hvilken  för 
sin  tros  skull  kallades  "Helig-Matts"  —  en  benämning,  som 
visserligen  gifvits  honom  till  smädenamn,  men  hvilken  där- 
jämte uttryckte  den  blandade  känsla  af  vördnad  och  mot- 
vilja, som  folket  hyste  för  denne  allvarlige  och  ödmjuke 
man.  Matts  hörde  nämligen  till  de  från  världen  helt  ut- 
gångna kristna,  som  på  sin  omgifning  ovilkorligt  göra  in- 
tryck genom  sin  hjärtliga  ödmjukhet  och  sitt  anspråkslösa 
väsen.  —  Han  brukade  gå  omkring  från  by  till  by  på  Fyen 
och  sälja  andliga  böcker.  Där  han  låg  öfver  natten,  plägade 
i  allmänhet  många  människor  samlas,  dels  af  nyfikenhet, 
dels  af  ett  omedvetet  intresse  för  den  underlige  mannen. 
Vid  sådana  tillfällen  talade  han  på  ett  hjärtligt,  enfaldigt 
och  gripande  sätt  om  "det  ena  nödvändiga."  Det  gick  här, 
såsom  det  tyvärr  allt  för  ofta  går,  där  Guds  råd  om  syndares 
frälsning  förkunnas:  få  eller  inga  togo  det  till  hjertat.  Fyen- 
boarne  menade,  att  det  kunde  vara  bra  nog  att  tala  med 
eller  höra  på  "Helig-Matts,"  blott  man  icke  gaf  sig  till  att 
grubbla  öfver  hans  "underliga  idéer." 

En  gång  hände  det  sig,  att  Matts  under  sina  vandringar 
sent  en  afton  kom  in  i  ett  hus  hvarest  hölls  bröllop.  Hade 
han  vetat  detta,  så  skulle  han  icke  hafva  gått  in,  sade  han 
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sedan  sjelf,  men  han  visste  det  icke.  Han  råkade  komma  in 
i  matrummet,  där  han,  som  vanligt,  genast  utbjöd  bibeln 
och  andra  andliga  skrifter;  men  han  fann  ingen  köpare. 
Alla  hade  böcker  nog,  och  Matts  hade  icke  heller  jiågra  "ro- 
liga böcker,"  sade  man.  Emellertid  började  man  vilja  trak- 
tera den  oväntade  bröllopsgästen.  Först  skulle  han  ha  sig 
en  "snaps,"  men  han  svarade: 

"Nej,  jag  tackar;  bränvin  behöfver  jag  icke." 

Derpå  bad  man  honom  sätta  sig  till  det  dukade  bordet 
och  äta,  hvartill  han  svarade: 

"Ja,  tack!    Mat  kan  jag  nog  behöfva,  ty  jag  är  hungrig." 

Ryktet  att  "Helig-Matts"  kommit  till  bröllopet  ispridde 
sig  som  en  löpeld  från  mun  till  mun  bland  de  talrika  gäster- 
na, och  medan  han  åt,  uppgjorde  man  i  dansstugan  planer 
huru  man  bäst  skulle  kunna  drifya  spektakel  med  "Helig- 
Matts"  och  hafva  roligt  af  honom.  Man  kom  snart  öfverens 
att  han  skulle  dansa  för  dem;  ty  man  visste  att  han  dåligt 
skulle  reda  sig  dermed,  så  att  de  nog  skulle  få  roligt. 
Hade  han  kommit  till  bröllopet,  så  skulle  han  icke  slippa 
därifrån  förrän  det  kunde  sägas,  att  "Helig  Matts"  hade 
dansat.  —  Så  snart  han  ätit,  anmodade  man  honom  artigt 
att  gå  med  till  det  närbelägna  huset,  och  han  blef  sålunda 
förd  in  i  "dansstugan,"  hvarest  man  just  hade  afbrutit 
dansen  för  att  taga  emot  den  nye  gästen.  Kring  honom 
skockade  sig  nu  alla  de  tillstädesvarande,  med  anmodan  att 
Matts  "blott  för  i  afton"  skulle  taga  sig  en  dans.  Han  un- 
dandrog sig  naturligtvis,  i  det  han  förklarade  att  han  icke 
kunde  dansa,  och  att  han  dess  utom  ansåg  det  som  de  här 
hade  för  sig  vara  en  syndig  förnöjelse,  hvari  han  för  sitt 
samvetes  skull  icke  kunde  taga  del,  då  han  icke  med  vett 
och  vilja  kunde  göra  något  som  han  trodde  vara  synd.  Men 
alla  invändningar  voro  fruktlösa.  "Matts  skulle  dansa  i 
afton,  antingen  han  ville  eller  icke,"  så  ljöd  det  från  alla 
sidor;  "han  hade  icke  större  skada  af  att  deltaga  i  ungdo- 
mens nöjen  än  annat  hederligt  folk;  dansa  skulle  han."  Un- 
der dylika  öfvertalanden  och  hotelser  hade  en  qvinna  fått 
honom  i  armen,  och  andra  varit  henne  behjälpliga,  så  att 
Matts  redan  befann  sig  midt  uti  kretsen,  under  det  man 
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oupphörligt  förehöll  honom  att  "dansa  skulle  lian,  men  styc- 
ket som  skulle  spelas,  kunde  han  sjelf  få  lof  att  bestämma." 
Nu  fick  Matts  ett  lyckligt  infall.  Han  frågade  spelmän- 
nen, om  de  då  också  verkligen  kunde  spela  hvad  stycke 
som  helst  han  måtte  begära,  hvartill  de  svarade  ett  mycket 
bestämdt  "ja." 

"När  så  är,  vill  jag  också  foga  mig,"  sade  då  Matts. 

Hela  den  stora  bröllopsskaran  hade  samlat  sig  i  dansstu- 
gan, iJbr  att  vara  med  om  detta  upptåg,  och  i  det  leende 
utseendet  hos  alla  kunde  man  läsa,  huru  de  redan  förlustade 
sig  åt  att  få  blifva  vittnen  till  "Helig  'Matts"  i  dans  under 
det  en  hvar  tyst  lyssnade  efter  hvad  stycke  "Helig  Matts" 
skulle  begära.  —  Med  högtidligt  allvar  bad  han  nu  spel- 
männen speila: 

"Jesu,  djupa  såren  dina,  din  tänkvärda  bittra  död,  gifva 
i  lifsdagar  mina  tröst  i  kropps-  och  själanöd." 

Detta  var  för  den  församlade  människoskaran  något  så 
oväntadt,  att  den  blef  stående  såsom  träffad  af  blixten, 
under  det  att  spelmännen  stammade: 

"Nej,  den  sången  kunna  vi  icke  spela." 

Härtill  svarade  Matts: 

"Men  kunnen  I  icke  spela  den,  så  kan  jag  sjunga  den," 
hvarpå  han  började  uppstämma  denna  sköna,  för  tillfället 
så  passande  psalm.  Det  bör  här  anmärkas,  att  Matts  var 
en  förträfflig  sångare,  med  en  stark,  klar,  något  djup  stäm- 
ma, så  at  hans  sång  denna  afton  i  dansstugan  ingalunda 
var  olämplig  att  erinra  om  basunaljudet,  hvarmed  den 
otaliga  skaran  en  gång  skall  väckas  och  sammankallas  till 
det  sista  stora  mötet.  En  djup  tystnad  inträdde  och  Matts 
slutade  ej  förr,  än  han  hade  sjungit  psalmen  till  slut.  De 
väckande  sanningar  jämte  den  trosfrimodighet,  som  uttala 
sig  i  denna  gamla  kärnpsalm,  hade  vid  detta  tillfälle  en 
mäktig  verkan.  Hvart  ord  föll  med  centnertyngd  på  de 
nyss  af  denna  världens  fröjd  berusade  själarne;  de  härliga 
sanningarna,  framförda  på  tonernas  vingar,  ljödo  som  röster 
från  den  andra  världen  till  de  nyss  så  lättsinniga  öronen. 

Psalmen  var  slutad,  men  den  djupa,  stilla  tystnaden 
fortfor  i  dansstugan,  blott  afliruten  af  suckar,  tårar  och 
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snyftningar.  Midt  i  skaran  stod  den  enkle,  rättskaffens  an- 
språkslöse Matts  såsom  en  värdig  representant  för  dem, 
som  tillbedja  Gud  i  anda  och  sanning.  Då  ingen  annan 
ville  bryta  tystnaden,  började  han  tala  till  de  församlade 
om  syndares  omvändelse  från  mörkret  till  ljuset,  från 
satans  makt  till  Gud,  så  väl  som  om  Frälsarens  herdekärlek 
till  alla  borttappade  får.  Fiolen  bars  undan,  bibeln  hem- 
tades  i  stället,  och  hela  den  natten  slöts  intet  öga  i  bröllops- 
gården. Där  samtalades  hela  tiden  om  huru  arma,  förvillade 
syndare  skulle  få  syndernas  förlåtelse  och  blifva  saliga. 
Ingen  tänkte  längre  på  att  drifva  spe  med  "Helig  Matts," 
han  hade  tvärtom  för  de  flesta  blifvit  den  käraste  bröllops- 
gästen. 

En  stor  och  djupgående  andlig  väckelse  var  följden  af 
detta  Matts'  oväntade  bröllopsbesök;  och  så  sann  till  sin 
grund  och  därför  inflytelserik  i  ^ina  följder  var  denna  väc- 
kelse, att  den  trakt,  där  denna  händelse  tilldrog  sig,  efter 
hvad  som  berättas,  än  i  dag  utmärker  sig  framför  andra 
ställen  på  Fyen,  hvad  kristligt  lif  och  andlig  insigt  hos  in- 
byggarne angår. 

Ännu  för  trettiofem  år  sedan  lefde  en  gudfruktig  gam- 
mal gubbe  på  Fyen,  hvilken  hade  varit  en  af  bröllops- 
gästerna och  den  natten  först  fick  sina  ögon  öppnade  för 
synd  och  nåd.  Den  mannen  kunde  som  ögonvittne  för- 
tälja historien  om  "Helig  Matts  på  bal." 
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